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1 General safety instructions

This section includes security
instructions which may help prevent
the injuries and material damage risks.
All kinds of warranties shall be invalid if
these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

N\ CAUTION!

e Never place the product on a
carpet-covered floor. Otherwise,
lack of airflow beneath the
machine will cause electrical
parts to overheat. This will
cause problems with your
product.

e Unplug the product if it is not in
use.

¢ Always have the installation and
repairing procedures carried
out by the Authorized Service
Agent. The manufacturer shall
not be held liable for damages
that may arise from procedures
carried out by unauthorised
persons.

e The water supply and
draining hoses must be
securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, there is
the risk of water leakage.

e \While there is still water inside
the product, never open the
loading door or remove the filter.
Otherwise, risk of flooding and
injury from hot water will occur.

¢ Do not force open the locked
loading door. The door will
open immediately after the
washing cycle has ended. If the
door does not open, apply the
solutions provided for “Loading
door cannot be opened.” error
in the Troubleshooting section.
In case of forcing the loading
door to open, the door and
the lock mechanism may get
damaged.

e Use detergents, softeners
and supplements suitable for
automatic washing machines
only.

¢ Follow the instructions on the
label of textile products and the
detergent package.

1.2 Hot surface safety

/N\ & CAUTION!

¢ The glass of the loading door
gets too hot while washing at
higher temperatures. Therefore,
especially do not allow children
touch the loading door glass
while washing.

O

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




1.3 Children's safety

N\ CAUTION!

N\ CAUTION!

e This product can be used

by children at and above 8
years old and by persons
whose physical, sensory or
mental capabilities were not
fully developed or who lack
experience and knowledge
provided that they are
supervised or trained on the
safe usage of the product
and the risks it brings out.
Children should not play with
the product. Cleaning and
maintenance works should
not be performed by children
unless they are supervised by
someone. Children under the
age of 3 should be kept away
unless continuously supervised.
Packaging materials are
dangerous for the children.
Keep packaging materials in a
safe place away from reach of
the children.

Electrical products are
dangerous for the children.
Keep children away from the
product when it is in use.

Do not allow them to play
with the product. Use child
lock to prevent children from
intervening with the product.

¢ Do not forget to close the
loading door when leaving the
room where the product is
located.

e Store all detergents and
additives in a safe place away
from the reach of the children
by closing the cover of the
detergent container or sealing
the detergent package.

1.4 Electrical safety

/N DANGER
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¢ [f the product has a failure, it
should not be operated unless
it is repaired by the Authorized
Service Agent! There is the risk
of electric shock!

¢ This product is designed to
resume operating in the event
of powering on after a power
interruption. If you wish to
cancel the programme, see
“Cancelling the programme”
section.

¢ Plug the product into a
grounded outlet protected by
a 16 A fuse. Do not neglect to
have the grounding installation
made by a qualified electrician.
Our company shall not be
liable for any damages that
will arise when the product
is used without grounding
in accordance with the local
regulations.




/N  DANGER

¢ Do not wash the product by
spraying or pouring water onto
it! There is the risk of electric
shock!

e Never touch the power cable
plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable.
Always press on the plug with
one hand and pull out the plug
by grabbing with the other
hand.

¢ Product should be unplugged
during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

¢ |f the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, authorized
service or a similarly
qualified person (preferably
an electrician) or someone
designated by the importer in
order to avoid possible risks.

2.Important instructions for
environment

2.1 Compliance with WEEE Directive

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classification
symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).

4/EN

This product has been manufactured with
high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Do
not dispose of the waste product with normal
domestic and other wastes at the end of its
service life. Take it to the collection center
for the recycling of electrical and electronic
equipment. Please consult your local
authorities to learn about these collection
centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package information

Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the
packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to
the packaging material collection points
designated by the local authorities.

3.Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not for commercial purposes or it
should not be used out of its intended use.
The product must only be used

for washing and rinsing of laundry

that are marked accordingly.

The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.
The service life of your product is 10 years.
During this period, original spare parts will be
available to operate the appliance properly.
This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other

working environments;

— farm houses;
— by clients in hotels, motels and other

residential type environments;

— bed and breakfast type environments;
— areas for communal use in blocks of flats or

in launderettes.
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4 Technical specifications

Model name

Maximum spin speed (rpm)

Height (cm)

Depth (cm)

Electrical input (V/Hz)

Total power (W)

WTV 9612 XS
7148246800

230V / 50Hz
2200

[i] INFORMATION

ENERG’ I

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER— (¥)

» a3

e The model information as stored in the product
database can be reached by entering following
website and searching for your model identifier (*)
found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/

5/EN
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4.1 Installation

* Apply to the nearest authorised service
agent for the installation of your product.

e Preparation of the location and electrical,
tap water and waste water installations at
the place of installation is under customer's
responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing
the product into its place after installation or
cleaning procedures.

e Make sure that the installation and electrical
connections of the product are performed
by authorised service. Manufacturer shall
not be held liable for damages that may
arise from procedures carried out by
unauthorised persons.

e Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not
have it installed. Damaged products cause
risks for your safety.

4 1.1 Appropriate installation location
Place the product on a hard and level floor.
Do not put it onto a carpet with high pile or
other similar surfaces.

e When the washing machine and dryer are
placed on top of each other, their total
weight —when loaded- amounts to 180 kg.
Place the product on a solid and flat floor
that has sufficient load carrying capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product in the
environments where the temperature falls
below 0 °C.

e |eaving a gap at the sides of the machine is
suggested to reduce vibration and noise

e On a graduated floor, do not place the
product next to the edge or on a platform.

e Do not place heat sources such as Hobs,
Irons, Ovens, etc. on the washing machine
and do not use them on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement

.\ Tilt the machine

'| backwards to remove the
packaging reinforcement.
Remove the packaging
reinforcement by pulling
the ribbon. Do not make
this operation alone by
yourself.

4.1.3 Removing the
transportation locks

1. Loosen all bolts with an appropriate wrench
until they turn freely.

2. Remove the transport safety bolts by
turning them slightly.

3. Insert the plastic covers in the bag
containing the user manual to the openings
on the rear panel.

Wi
/\  CAUTION!

® Remove the transportation safety bolts
before operating the washing machine!
Otherwise, the product will be damaged.

[i] INFORMATION

e Keep the transportation safety bolts in
a safe place to reuse when the washing
machine needs to be moved again in the
future.

e |nstall the transport safety bolts in reverse
order of the disassembly procedure.

e Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

4.1.4 Connecting water supply

[i] INFORMATION

e |t is necessary to have 10 — 80 liters of
water flowing from the fully open tap in one
minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

/\  CAUTION!

e Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap. In such
a case the laundry will get damaged or the
product will switch to protection mode and
will not operate.
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1 Tighten the nuts of the hose by hand.
Never use a tool when tightening the nuts.

2 When hose connection is completed,
check whether there is leak problems at the
connection points by opening the taps fully. If
any leaks occur, turn off the tap remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking
the seal. In order to prevent the water leaks
and resultant damages, keep the taps closed
when you do not use the product.

4.1.5 Connecting the drain

hose to the drain

e Attach the end of the drain hose directly to
waste water drain, lavatory or bathtub.

laundry may come out excessively wet.
Therefore, follow the heights described in
the figure.

® To prevent the waste water to go back
into the machine again and to ensure easy
drainage, do not immerse the end of the
hose into the waste water or do not insert
it into the drain for more than 15 cm. If it is
too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent,
it should not be stepped on and the hose
must not be pinched between the drain and
the machine.

* |f the length of the hose is too short, use
it by adding an original extension hose.
Length of the hose may not be longer than
3.2 m. To avoid water leak failures, the
connection between the extension hose and
the drain hose of the product must be fitted
well with an appropriate clamp as not to
come off and leak.

4.1.6 Adjusting the feet
/\  CAUTION:!

/N CAUTION!

e Your drain house will be flooded if the
hose comes out of its housing during
water discharge. Moreover, there is risk of
scalding due to high washing temperatures!
In order to prevent such situations and
make sure that the machine performs water
intake and discharge processes without
any problem, fix the drain hose securely.

e Connect the drain hose to a minimum height
of 40 cm and a maximum height of 100 cm.

e In case the drain hose is elevated after laying
it on the floor level or close to the ground
(less than 40 cm above the ground), water
discharge becomes more difficult and the

7 /EN

¢ |n order to ensure that the product
operates more silently and vibration-free, it
must stand level and balanced on its feet.
Balance the machine by adjusting the feet.
Otherwise, the product may move from
its place and cause crushing and vibration
problems.

e Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they will get damaged.

1 Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2 Adjust the feet until the product stands in a
stable and balanced way.
3. Tighten all lock nuts by hand again.
| |

EEEE

- e e

4.1.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet
protected by a 16 A fuse. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.
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® The wiring for the electrical outlet circuit
must be sufficient to meet the appliance
requirements. Use of a Groud Fault Circuit
Interrupter (GFCI) is recommended.

e Power cable plug must be within easy reach

after installation.

e |f the current value of the fuse or breaker
in the house is less than 16 Amps, have a
qualified electrician install a 16 Amp fuse.

e The voltage specified in the "Technical
specifications" section must be equal to
your mains voltage.

e Do not make connections via extension
cables or multi-plugs.

/\  CAUTION!

e Damaged power cables must be replaced
by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to
use the product
make sure that
the preparations
are made which
are in line with the
“Important Safety

and Environment Instructions” and the
instructions in the “Installation” section.

To prepare the product for washing laundry,
perform first operation in Drum Cleaning
programme. If this program is not available
in your machine, apply the method which is
described in the section 4.4.2.

e

INFORMATION

e Use an anti-limescale suitable for the
washing machines.

e Some water might have remained in
the product due to the quality control
processes in the production. It is not
harmful for the product.

8/EN

4.2 Preparation
4 2.1 Sorting the laundry

Sort laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and allowable
water temperature.

Always observe the instructions given on
the garment care labels.

4.2.2 Preparing laundry for washing

Laundry items with metal attachments
such as, underwiring, belt buckles or metal
buttons will damage the product. Remove
the metal pieces or wash such clothes by
putting them in a laundry bag or pillow case.
Take out all substances in the pockets such
as coins, pens and paper clips, and turn
pockets inside out and brush. Such objects
may damage the product or cause noise
problem.

Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or
pillow case.

Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and
mend rips and tears.

Wash “Machine washable” or “Hand
washable” labeled products only with an
appropriate programme.

Do not wash colours and whites together.
New, dark coloured cottons release a lot of
dye. Wash them separately.

Tough stains must be treated properly
before washing. If unsure, check with a dry
cleaner.

Only use the dyes / color changers and
descaling agents which are appropriate

for machine wash. Always follow the
instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned
inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in
the freezer for a few hours before washing.
This will reduce piling.

Laundry that are subjected to materials
such as flour, lime dust, milk powder, etc.
intensely must be shaken off before placing
into the product. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner
parts of the product in time and can cause
damage.
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4.2.3 Tips for energy and water saving
Following information will help you use the
product in an ecological and energy/water-
efficient manner.

e QOperate the product in the highest load
capacity allowed for the programme you
have selected, but do not overload. See,
“Programme and consumption table”.

e QObserve the temperature instructions on the
detergent packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low
temperatures.

e Use faster programmes for small quantities
of lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures
for laundry that is not heavily soiled or
stained.

e [f you plan to dry your laundry in a dryer,
select the highest spin speed recommended
during washing process.

e Do not use more detergent than the
recommended on the detergent packaging.

4 2.4 Loading the laundry
. Open the loading door.

2. Put the laundry items into the product in a
loose manner.

3 Push the loading door to close until you
hear a locking sound. Ensure that no items
are caught in the door. The loading door is
locked while a programme is running. The
door lock will open immediately after the
washing programme has ended. Then you
can open the loading door. If the door does
not open, apply the solutions provided for
"Loading door cannot be opened." error in
the Troubleshooting section.

4.2.5 Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the
type of laundry, the degree of soiling and the
desired washing programme.

The product automatically adjusts the water
amount according to the weight of the laundry
put inside it.

/N  WARNING

e Comply with the information in the section
“Programme and consumption table”.
When overloaded, product’s washing
performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

9/EN

4.2.6 Using detergent and softener

G

e \When using detergent, softener, starch,
fabric dye, bleach and descaling agents;
read the manufacturer’s instructions written
on the package and follow the dosages
specified. Use measuring cup if available.

INFORMATION

@80

The detergent drawer
is composed of three
compartments:

— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (8) for softener

— (®) in addition, there
is a siphon piece in the
softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting
the washing programme.

¢ While the washing cycle is in progress, do
not leave the detergent drawer open!

e \When using a programme without prewash,
do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment no. "1").

e |n a programme with prewash, do not
put liquid detergent into the prewash
compartment (compartment no. "1").

e Do not select a programme with prewash if
you are using a detergent bag or dispensing
ball. Place the detergent bag or the
dispensing ball directly among the laundry in
the product.

e |f you are using liquid detergent, do
not forget to place the liquid detergent
container into the main wash compartment
(compartment no. “2”).

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the

washing programme, fabric type and color.

e Use different detergents for coloured and
white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) intended solely for delicate clothes and
at suggested programmes.

e \When washing dark coloured clothes and
quilts, it is recommended to use liquid
detergent.
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e Wash woolens at suggested programme
with special detergent made specifically for
woolens

e Please review the program descriptions part
for suggested program for different textiles.

e All recommendations about detergents are
valid for selectable temperature range of
programmes.

/N WARNING

e Use only detergents manufactured
specifically for washing machines.
e Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and
finally, environmental protection.

e Use less detergent for smaller loads, lightly
soiled clothes or when using short duration
programmes especially in soft water areas.

Using softeners

Pour the softener into the softener

compartment of the detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level sign on the
softener compartment.

e |[f the softener has lost its fluidity, dilute it
with water before adding it in the detergent
compartment.

/N WARNING

¢ Do not use liquid detergents or other cleaning
products other than fabric softeners produced
for washing machines to soften the clothes.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Put the liquid detergent container into the
compartment no “2”.

e [f the liquid detergent lost its fluidity, dilute

it with water before putting it into the

detergent container.

10/EN

If the product is equipped with a liquid

detergent part:

e When you want to use liquid detergent, pull
the apparatus towards yourself. The part
that falls down will serve as a barrier for the
liquid detergent.

e |[f required, clean the apparatus with water
when it is in place or by removing it.

e |f you will use powder detergent, the
apparatus must be secured at top position.

A V § ]
If the product does not contain a liquid
detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash
in a programme with prewash.

e |iquid detergent stains your clothes when
used with "End Time" function to started
delayed. If you are going to use the End
Time function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

e |[f the gel detergent thickness is fluidal and
your product does not contain a special
liquid detergent container, put the gel
detergent into the main wash detergent
compartment during first water intake. If
your product contains a liquid detergent
container, fill the detergent into this
container before starting the programme.

e [f the gel detergent thickness is not fluidal or
in the shape of capsule liquid tablet, put it
directly into the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment no. "2") or
directly into the drum before washing.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the
dyestuff into the softener compartment.

* Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

e Wipe the inside of the product with a damp

and clean cloth after using starch.
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Using limescale remover

e When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing

machines only.
Using bleaches

Select a programme with prewash and add
the bleach at the beginning of the prewash.
Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and
add the bleach while the product is taking
water from the detergent compartment

during first rinsing step.

them.

Do not use bleach and detergent by mixing

Do not pour the bleach onto the laundry.
Do not use it with the colored items.
When using an oxygen-based bleach, select

a program which washes the laundry at a
low temperature.

Oxygen-based bleach can be used together
with the detergent. However, if its thickness
is not the same with the detergent, put the
detergent first into the compartment no.

"2" in the detergent drawer and wait until
the detergent flows while the product is
taking in water. While the product continues

taking in water, add bleach in the same

Use just a little amount (approx. 50 ml) of

bleach and rinse the clothes very well as it
causes skin irritation.

4.2.7 Tips for efficient washing

compartment,

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended

(Recommended temperature
range based on soiling level:
40-90 oC)

(Recommended temperature
range based on soiling level:
cold-40 oC)

temperature range
based on soiling
level: cold -40 oC)

temperature range
based on soiling
level: cold -30 oC)

Heavily
Soiled
(difficult
stains such
as grass,
coffee, fruits
and blood.)

It may be necessary to pre-
treat the stains or perform
prewash. Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended

for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches.

Powder and liquid
detergents recommended
for colors can be used at
dosages recommended
for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended

for heavily soiled
clothes.

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.

b Normally
Soiled

Powder and liquid

Powder and liquid detergents
recommended for colors

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.

(For example, |detergents recommended | can be used at dosages
stains caused|for whites can be used at  [recommended for normally  |be used at dosages |Woolen and silk
by body on  |dosages recommended for |soiled clothes. Detergents  jrecommended for | clothes must be
collarsand  [normally soiled clothes. which do not contain bleach |normally soiled washed with special
cuffs) should be used. clothes. woolen detergents.
Powder and liquid detergents|Liquid detergents  |Prefer liquid
Lightly Powder and liquid recommended for colors suitable for colors | detergents produced
Soiled detergents recommended  |can be used at dosages and dark colors can |for delicate clothes.
- for whites can be used at recommended for lightly be used at dosages |Woolen and silk
(Novisible |dosages recommended for |soiled clothes. Detergents  |recommended clothes must be
stains exist.) lightly soiled clothes. which do not contain bleach |for lightly soiled washed with special
should be used. clothes. woolen detergents.
11 /EN Washing Machine / User Manual



4.2.8 Displayed Program Time

You can see the programme duration on the
display of your machine while selecting a
programme. Depending on the amount of laundry
you have loaded into your machine, foaming,
unbalanced load conditions, fluctuations in power
supply, water pressure and program settings, the
programme duration is automatically adjusted
while the programme is running.

SPECIAL CASE: At programme start of Cottons
and Cotton Eco programmes, display shows the
duration of half load, which is the most common
use case. After programme starts, in 20-25
minutes actual load is detected by the machine.
And if the detected load is higher than half load;
washing program will be adjusted accordingly and
program duration increased automatically. You
may follow this change on the display.

Symbols Table

= +~ M +] + 00 I * + m 9, = H
& & @B
Prewash Fast Fast+ Extra Extra Anti Pet Hair ~ Steam Night Soaking Rinse Steeping  AutoDose Liquid Softener
Rinse Water ~ Crease Removal Modu Hold Detergent  Selection

Selection

Y & @ 5 & &Y (3] A
7] [C @ & X N ©
Rinse  Spin+Drain  Drain  Temperature ~ Spin No Tap No Time Door Child On/Off  Start/ Soil Level Add  Downloaded
Spin Water Water  Delay Lock Lock Pause Garment  Program

(Cold)

Wash Cancel  AntiCrease+  Drying Extra Cupboard Iron Timed
(End) Dry Dry Dry Drying
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4.3 Operating the product 1 - Programme Selection Knob (Uppermost
position On / Off)

4.3.1 Control panel 2 - Display

3 - End Time Adjustment Button

4 - Programme Follow-up Indicator

5 - Start/Pause Button

[T ]m 7 4 6 -Auxiliary Function Button 3

- - - = 7 - Auxiliary Function Button 2

8 - Auxiliary Function Button 1

[
pooonao

0

= 1
=}

9 - Spin Speed Adjustment Button

10 - Temperature Adjustment Button
4.3.2 Preparing the machine 4.3.3 Programme selection and
1. Make sure that the hoses are connected tips for efficient washing

tightly. 1. Select the programme suitable for the type,

2. Plug in your machine. quantity and soiling degree of the laundry
3. Turn the tap on completely. in accordance with the "Programme and
4. Place the laundry in the machine. consumption table" and the temperature

table below.
2. Use the Programme Selection knob to
select the desired programme.

5. Add detergent and fabric softener.

4.3.4 Programme and consumption table

EN [ Augxiliary functions
g |8
= o
g/t |5 | N
< | 2 2
Programme § § 3 § _ é % Temperature
= |5 S=| @ + 8 | = 5
2| = sS| 2| 8| 8| &2
=S |l== |52 = | & | & | 5| &
90 9 102 | 2,60 | 1200 | ° ° . Cold-90
Cottons 60 9 98 190 | 1200 | e . . . Cold-90
40 9 95 1,10 | 1200 | e . ° ° Cold-90
40| 9 | 57,4 | 0,867 | 1200 40-60
40* 4 45 | 50 | 0,580 | 1200 40-60
Eco 40-60 40**| 2,5 | 40 | 0,300 | 1200 40-60
60* | 9 | 57,4 | 1,100 | 1200 40-60
60 | 45 | 495 | 0,770 | 1200 40-60
. 60 4 75 1,40 | 1200 | e . ° . Cold-60
Synthetics 40 4 73 0,95 | 1200 | e . . . Cold-60
90 9 72 230 | 1200 | ° ° . Cold-90
Xpress / Super Xpress 60 9 72 1,30 | 1200 | ® ® . Cold-90
30 9 72 025 | 1200 | ° O . Cold-90
Xpress / Super Xpress + Fast+ 30 2 48 0,15 | 1200 | ® ° ° Cold-90
Mix 40 40 4 75 1,00 | 800 . ° o Cold-40
Woollens / Hand Wash 40 2 55 0,55 | 1200 . Cold-40
GentleCare 40 4 58 0,80 | 800 © Cold-40
Outdoor / Sports 40 4 58 0,60 | 1200 . Cold-40
Dark Care / Jeans 40 4 88 1,05 | 1200 | ® ° 3 S Cold-40
StainExpert 30 | 45| 85 1,70 | 1200 | e o 30-60
Duvet / Down Wear 60 - 105 | 1,90 | 1000 © 40-60
Shirts 60 4 70 1,90 | 800 d o ° ° 40-60
Hygiene+ 90 9 135 | 3,05 | 1200 " 40-90
Drum Clean 90 - 85 2,90 | 600 90
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Selectable

*: Automatically selected, cannot be cancelled.

*k

*kk,

: Eco 40-60 (<K& is the test program in accordance with EN 60456:2016 and energy label
with Commission Delegated Regulation (EU) 1061/2010)

Eco 40-60 with 40 °C temperature selection is the test program in accordance with

EN 60456:2016/prA:2019 and energy label with Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2014

See the programme description for maximum load.

[i] INFORMATION

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water
hardness and water temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection
of auxiliary functions and spin speed, and changes in the mains voltage.

When selecting a programme, you can see the washing duration on the display of your
machine. Depending on the amount of laundry you have loaded into the machine, there might
be a difference of 1 to 1.5 hours between the duration shown on the display and the actual
duration of the washing programme. The duration will be corrected automatically right after the
washing programme has started.

® The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Auxiliary function selection modes can be changed by the manufacturing company. Existing
selection modes can be removed or new selection modes can be added.

Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of
energy consumption are generally those that perform at lower temperatures and longer duration.
Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

Consumption Values (EN)
8 e
.| E E |8 | 2| ¢
5 < = =) = £ E53%| 2E 55
Y] %) &) a < 3 =0 & S xS
40 1200 9 03:48 0,867 57,4 35 53
Eco 40-60 40 1200 45 02:53 0,580 50 35 53
40 1200 2,5 02:53 0,300 40 24 53
Cottons 20 1200 9 04:00 0,70 95 20 53
Cottons 60 1200 9 04:00 1,90 98 60 53
Synthetics 40 1200 4 02:35 0,95 73 40 40
Xpress / Super Xpress 30 1200 9 00:28 0,25 72 23 62
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4.3.5 Main programmes

Depending on the type of fabric, use the
following main programmes.

e Cottons

You can wash your durable cotton laundry
(sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear
etc.) in this programme. When you press the
quick wash function key, programme duration
becomes notably shorter but effective washing is
ensured thanks to intense washing movements.
If the quick wash function is not selected,
superior washing and rinsing performance is
ensured for your heavily soiled laundry.

e Synthetics

You can use this programme to wash t-shirts,
syntetic/cotton mix fabrics etc. Programme
duration is notably shorter and efficient
washing performance is ensured. If the

quick wash function is not selected, superior
washing and rinsing performance is ensured
for your heavily soiled laundry.

e Woollens / Hand Wash

Use this programme to wash your woolen/
delicate clothes. Select the appropriate
temperature complying with the tag of your
clothes. Your laundry will be washed with very
delicate movements to avoid any damage.

4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are
available in the machine.

G

e Additional programmes may differ
according to the model of the machine.

e Eco 40-60

The eco 40-60 programme is able to clean
normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40 °C or 60 °C, together in the same
cycle, and that this programme is used to assess
the compliance with the EU ecodesign legislation.
Although it washes longer than all other
programmes, it provides high energy and water
savings. Actual water temperature may be
different from the stated wash temperature. When
you load the machine with less laundry (e.g. 2
capacity or less), periods in programme stages
may automatically get shorter. In this case, energy
and water consumption will decrease more.

INFORMATION
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e Hygiene+

Applying a steam step at the beginning of the

programme allows to soften the dirt easily.

Use this programme for your laundry (baby

clothes, bed sheets, bedlinen, underwear, etc.

cotton items) for which you require an anti-

allergic and hygienic washing at high temperature

with intensive and long washing cycle. The high

level of hygiene is ensured thanks to the steam

application before the programme, long heating

duration and additional rinsing step.

® Programme was tested by “The British Allergy
Foundation” (Allergy UK) with the 60°C
temperature option selected and it was
certified in terms of its efficacy in eliminating
allergens in addition to bacteria and mould.

Allergy UK is the trademark of the
British Allergy Foundation. The Seal of
Approval has been designed to
provide guidance to persons who
want information whether the product
significantly decreases the amount of
allergens in the environment it is installed or whether it
limits/reduces/eliminates the allergens. Its purpose is to
provide evidence that the products have been tested
scientifically or reviewed to provide measurable results.

e GentleCare

You can use this programme to wash delicate
laundry such as cotton/synthetic mix knitted
clothes or socks. Washing movements in this
programme are more delicate. Set the temperature
to 20 degrees or use the Cold Wash option for
clothes whose colour you wish to preserve.

* Xpress / Super Xpress

Use this programme to wash your lightly soiled
cotton clothes in a short time. The programme
duration can be reduced down to 14 minutes
when the quick wash function is selected. When
the quick wash function is selected, maximum 2
(two) kg of laundry must be washed.

e Dark Care / Jeans

Use this programme to preserve the colour

of your dark-coloured clothes and jeans. This
programme provides high efficiency in washing,
thanks to a special drum movement, even at low
temperatures. It is recommended to use liquid
detergent or woolen shampoo for dark coloured
laundry. Do not wash your delicate clothes that
contain wool etc. in this programme.
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e Mix 40

You can use this programme to wash cottons and
synthetics together without the need to sort them.

¢ Shirts

This programme is used to wash the shirts

made from cotton, synthetic and synthetic

blended fabrics altogether. It reduces wrinkles.

Steam is applied at the end of the programme to

help the wrinkle reducing function. The special

spin profile and steam applied at the end of the
programme reduce the wrinkles on your shirts.

When the quick wash function is selected, the

Pre-treatment algorithm is executed.

e Apply the pre-treatment chemical on your
garments directly or add it together with
detergent when the machine starts to take water
from the main washing compartment. Thus, you
can obtain the same performance as you obtain
with normal washing in a much shorter period of
time. Usage life of your shirts increases.

e Outdoor / Sports

Use this programme to wash outdoor/sports
clothes that contain cotton/synthetic mix, as

well as waterproof cloths like gore-tex. This
programme washes your laundry delicately
thanks to its special turning movements.

¢ Duvet / Down Wear

Use this programme to wash your fiber duvets that
bear "machine washable" tag. Check that you have
loaded the duvet correctly in order not to damage
the machine and the duvet. Remove the duvet cover
before loading the duvet into the machine. Fold the
duvet into two and load it into the machine. Load the
duvet into the machine paying attention to place it in
a way that it will not contact the bellow or the glass.
Steam is applied at the end of the programme to
soften bulky laundry such as towels.

G

e Do not load the machine with more than a
double fibre duvet (200 x 200 cm).

e Do not wash your cotton duvets, pillows
etc. in the machine.

/N CAUTION!

e Do not use the washing machine to wash
materials such as carpets, rugs etc.
Otherwise, permanent damage will occur
to the machine.

INFORMATION
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e StainExpert

Your washing machine has a special stain
programme ensuring that different types of
stains are removed in the most efficient way. Use
this programme only to use durable, colourfast
cottons. Do not wash delicate or non-colourfast
clothes in this programme. You should check the
tags of clothing before washing (recommended
for shirts, trousers, shorts, t-shirts, baby clothes,
pyjamas, aprons, table cloths, bedding, duvet
covers, sheets, bath/brach towels, regular towels,
socks, and cotton underwear suitable for long
washing cycles at a high temperature). With the
auto stain programme, you can remove 24 types
of stains grouped into two categories according
to quick function selection. Here you can see the
stain groups based on quick function selection.
Below you will find the stain groups based on
the quick function.

When the quick function is selected:

Blood Fruit juice
Chocolate Ketchup
Pudding Red Wine
Egg Curry

Tea Jam
Coffee Coal

When the quick function is not selected:

Butter Food

Grass Mayonnaise
Mud Salad Dressing
Coke Make-up
Sweat Machine Oil
Collar Soil Baby food

e Select the stain programme.

¢ |n the stain groups stated above, find the
type of stain you want to remove and select
the quick auxiliary function selection key to
select the relevant group.

e Carefully read the tag of the clothing and
make sure that the temperature and spin
speed selected are suitable.

4.3.7 Special programmes

For specific applications, select any of the
following programmes.

¢ Rinse
Use when you want to rinse or starch separately.
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e Spin+Drain

Use this program to remove the water on the
clothe/in the machine.

Before selecting this programme, select the
desired spin speed and press Start/Pause
button. First, the machine will drain the water
inside of it. Then, it will spin the laundry at
the selected spin speed, and drain the water
coming off of the laundry.

If you only want to drain the water without
spinning the laundry, select the “Spin+Pump
programme, and use the Spin Speed
Adjustment button to select the No Spin
function. Press the Start/Pause button.

e

e Use a lower spin speed for delicate
laundries.

INFORMATION

4.3.8 Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the
recommended temperature for the selected
programme appears on the temperature indicator.
To decrease the temperature, press the
Temperature Adjustment button. Temperature
will decrease gradually. When the cold level is
selected, temperature level lights will not be on.

(i

e |f the programme has not reached
the heating step, you can change the
temperature without switching the machine
to Pause mode.

INFORMATION

4.3.9 Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the
recommended spin speed of the selected
programme is displayed on the spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin

Speed Adjustment button. Spin speed decreases
gradually. Then, depending on the model of the
product, "Rinse Hold" and "No Spin" options
appear on the display. When the “No Spin” function
is selected, rinse level indicator lights will not be on.
Rinse hold

If you are not going to unload your clothes
immediately after the programme ends, you can use
rinse hold function to keep your laundry in the final
rinsing water in order to prevent them from getting
wrinkled when there is no water in the machine.
Press Start/Pause button after this process if you
want to drain the water without spinning your
laundry. Programme will resume where it left off,

17 /EN

drain the water and then it will be complete.

If you want to spin the laundry held in water, adjust
the Spin Speed and press Start/Pause button.
Programme will resume. Water will be drained,
laundry will be spun and the programme will end.

G

e |f the programme has not reached the spin
step, you can change the spin speed without
switching the machine to Pause mode.

4.3.10 Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before
starting the programme. You can also select
or cancel auxiliary functions suitable for the
running programme without pressing the Start/
Pause button while the machine is operating.
To do this, the machine must be in a step
before the auxiliary function you are going to
select or cancel. If the auxiliary function cannot
be selected or canceled, light of the relevant
function will flash 3 times to warn the user.

G

e |f a second auxiliary function conflicting with
the first one is selected before starting the
machine, the function selected first will be
canceled and the second auxiliary function
selection will remain active.

e An auxiliary function which is not compatible
with the programme cannot be selected.
(See "Programme and consumption table")

e Auxiliary Function buttons may vary
according to the model of the machine.

4.3.10.1 Auxiliary functions

e Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled
laundry. Not using the Prewash will save
energy, water, detergent and time.

G

e Prewash without detergent is
recommended for tulle and curtains.

INFORMATION

INFORMATION

INFORMATION

e Fast+

When this function is selected, durations of
relevant programmes get shorter by 50%.
Thanks to the optimised washing steps,
high mechanic activity and optimum water
consumption, high washing performance is
achieved in spite of the reduced duration.
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e Extra Rinse

This function enables the machine to carry
out another rinsing cycle in addition to the
one carried out after the main wash. Thus, the
risk for sensitive skins (babies, allergic skins,
etc.) to be effected by the minimal detergent
remnants on the laundry can be reduced.

4.3.10.2 Functions/Programmes
Selected by Pressing the Function
Buttons for 3 Seconds

S
« Drum Clean &3
To select this programme, press and hold the
auxiliary function button 1 for 3 seconds.
Use it regularly (every 1-2 months) to clean
the drum and ensure the required hygiene is
provided. Run the programme while the machine
is totally empty. To obtain better results, put
powder lime-scale remover for washing machines
into the detergent compartment no. “2”. When
the programme is over, leave the loading door
ajar so that the inside of the machine gets dry.

G

e This is not a washing programme. It is a
maintenance programme.

e Do not run this programme when there are
any objects in the machine. If you try to do
s0, the machine will automatically detect that
there is load inside and abort the programme.

e Child Lock

You can prevent children from tampering with
the machine by using the Child Lock feature.
Thus you can avoid any changes in a running
programme.

INFORMATION
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INFORMATION

G

e |f the Programme Selection knob is turned
when the Child Lock is enabled, "Con"
appears on the display. While the Child Lock
is enabled, you cannot make any change in
the programmes, the selected temperature,
the speed or the auxiliary functions.

e Even if another programme is selected with
the Programme Selection knob while the
Child Lock is enabled, previously selected
programme will continue running.

To enable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2
for 3 seconds. While you're holding the button
pressed for 3 seconds, C03, C02 and CO1

will be displayed respectively. Then, “Con” will
be displayed to warn the user that child lock

is enabled.If you press any button or turn the
Programme Selection knob while the Child Lock
is enabled, the same warning will be displayed.
To disable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2
for 3 seconds while the programme is running.
While you’re holding the button pressed for 3
seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed
respectively. Then, “COF” will be displayed to
warn the user that child lock is disabled.

o

e |n addition to the method above, to deactivate
the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On/Off position when no programme is
running, and select another programme.

e Child Lock will not be disabled after a power
failure or unplugging.

INFORMATION

P~
¢ AntiCrease+ x5)3"

If you press and hold the auxiliary function button

3 for 3 seconds, this function will be selected

and the programme follow-up light of the relevant
programme will turn on. When this function is
selected, the drum will rotate for up to eight hours
to ensure that the clothes do not crease at the end
of the programme. At any time during these eight
hours, you can cancel the programme and unload
the machine. Just press any button or turn the
programme selection knob to end the function. The
programme follow-up light will remain on even if you
end the function by pressing any button. If you end
the function by turning the programme selection
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knob, the programme follow-up light will remain on
or go off depending on the selected programme.

If you do not cancel the function by pressing the
Auxiliary Function button 3 for 3 seconds, it will be
used in the next washing cycles as well.

4.3.11 End Time Adjustment
The End Time Adjustment function allows you to

set the end time of the programme up to 19 hours.

You can increase this time by 1-hour intervals.

G

® Please do not use liquid detergent if you
have selected the End Time Adjustment
function. Stains might remain on the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry
and add detergent, etc.

2. Select the washing programme,
temperature, spin speed and, if required,
the auxiliary functions.

3. Press the End Time Adjustment button and
select the desired time.

4. Press the Start/Pause button. The delayed end
time you have set will be displayed. Countdown
will start for delayed end. On the display, “_" will

INFORMATION

move up and down next to the delayed end time.

G

e |f the programme has not started, you can
add laundry into the machine during the
delayed end time.

5. At the end of the countdown, duration of
the selected programme will be displayed.
“_” will disappear and the selected
programme will start.

Changing the delayed end time

If you want to change the time during countdown:

Turn the programme selection knob to cancel the

delayed end time function, and then set the desired

time again.

1. Press the End Time Adjustment button. When
pressed for the first time, the programme
duration will be rounded up to the closest
whole number time. Each following press will
increase the time by an hour.

2. If you want to decrease the delayed end
time, press the End Time Adjustment button
consecutively until the desired time is displayed.

INFORMATION
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Cancelling the delayed end function

If you want to cancel the delayed end time

countdown and start the programme immediately:

1. Set the Programme Selection knob to any
programme. This way, the Delayed End time
will be cancelled. The End/Cancel light will
flash continuously.

2. Then, select the programme you want to run
again.

3. Press Start/Pause button to start the programme.

4.3.12 Starting the programme

1. Press Start/Pause button to start the programme.

2. Programme follow-up light showing the
startup of the programme will turn on.

G

e |f no programme is started or no key is
pressed within 10 minutes during the
programme selection process, the display
lights will go off. Once the Programme
Selection knob is turned or any button is
pressed, display lights will turn on again.

4.3.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be
followed from the Programme Follow-up
indicator. At the beginning of each programme
step, the relevant indicator light will turn on.

o

e |f the “Anti-crease+” auxiliary function has
been selected, “End” LED and “Anti-crease+”
LED will be on at the same time while this
step is continuing.

e To end the programme while the “Anti-
crease+" step is running, simply press any
button or turn the programme selection knob.

You can change the auxiliary functions, speed
and temperature settings without stopping the
programme flow while the programme is running.
To do this, the change you are going to make
must be something that will be carried out after
the programme step that is running. If the change
is not suitable, relevant lights will flash 3 times.

G

e |f the machine does not proceed to the
spinning step, the Rinse Hold function
might be active or the automatic
unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution
of the laundry in the machine.

INFORMATION

INFORMATION

INFORMATION
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4.3.14 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of
the machine that prevents opening of the loading
door in cases when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the
machine is switched to Pause mode. The machine
checks the level of the water inside. If the level is
suitable, the loading door light will turn off and the
loading door can be opened within 1-2 minutes.

If the level is unsuitable, the loading door light
will remain on and the loading door cannot be
opened. If you are obliged to open the loading
door while the Loading Door light is on, you
must cancel the current programme. See
"Cancelling the programme”

Opening the loading door in case of power
failure:

m INFORMATION

e |n case of a power failure, you can use the
loading door emergency handle under the
pump filter lid to manually open the loading
door.

A WARNING!

e Before opening the loading door, make sure
that there is no water in the machine to
avoid flooding.
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e Release the loading door emergency
handle at the back of the filter lid.

e Pull down the loading door emergency
handle to open the loading door. After
opening the door, return the emergency
handle to its original position.

e |f you cannot open the loading door,
try pulling down the handle again.

4.3.15 Changing the selections

after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start/Pause to switch the machine
to pause mode while a programme is running.
The light of the current programme will flash on
the Programme Follow-up indicator, indicating
that the machine has switched to pause mode.
Also, when the loading door is ready to be
opened, the Loading Door light will turn off in
addition to the programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and
temperature

Depending on the step the programme has
reached, you can cancel or select auxiliary
functions. See “Auxiliary function selection”.
You can also change the speed and
temperature settings. See "Spin speed
selection" and "Temperature selection”.

G

e |f no change is allowed, the relevant light
will flash 3 times.

INFORMATION

Adding and removing laundry

1. Press the “Start/Pause” button to pause the
machine. The programme follow-up light of
the relevant step during which the machine
was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the loading door and add or take out
laundry.

4. Close the loading door.

5. Make changes in auxiliary functions,
temperature and speed settings if necessary.

6. Press the “Start/Pause” button to start the
machine.
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4.3.16 Cancelling the programme

To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be cancelled. End/
Cancel light will flash continuously to notify that
the programme has been canceled.

When you turn the Programme Selection knob,
the machine will end the programme but will not
discharge the water inside. When you select
and start a new programme, the newly selected
programme will start depending on the step

the previous programme was canceled in. For
example, the machine may take in additional
water or continue to wash with the water inside.

(i

e Depending on the step where the
programme was canceled in, you may
have to add detergent and softener again
for the programme you have selected
anew.

INFORMATION

4.3.17 End of programme

At the end of the programme, “End” will be

displayed.

1. Wait until the light of the loading door goes
off completely.

2. Switch the programme selection knob to
On/Off to switch off the machine.

3. Take out your laundry and close the loading
door. Your machine is now ready for the
next washing cycle.

4.3.18 Your machine has the

"Pause Mode" function.

After using the On/Off button to switch on the
machine, if you do not start any programme in
the selection step or do not perform anything
else, or if you do not do anything in 10 minutes
after the selected programme has ended, the
machine will automatically switch to energy
saving mode. Also, if your product has a display
that shows programme time, this display will
completely turn off. If you turn the Programme
Selection knob or touch any button, the lights
and the display will switch back to the previous
position. The selections you make when exiting
the energy efficiency mode may change. Check
if your selections are correct before starting the
programme. If necessary, make adjustments
again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently
experienced problems will be reduced if it is
cleaned at regular intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer
F Clean the detergent

(every 4-5 washing cycles)
as shown below in order
to prevent accumulation of
powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as

illustrated.

If more than normal amount of water and

softener mixture starts to gather in the softener

compartment, the siphon must be cleaned.

1 Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the
machine.

2. Wash the detergent drawer and the
siphon with plenty of lukewarm water in a
washbasin. In order to prevent the residues to
contact your skin, clean it with an appropriate
brush by wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after
cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading

door and the drum

For products with drum cleaning programme,
please see Operating the product -
Programmes.

G

e Repeat Drum Cleaning process in every 2
months.

e Use an detergent / anti-limescale suitable
for the washing machines.

INFORMATION

After every washing
make sure that no foreign
substance is left in the
drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is
blocked, open the holes using a toothpick.
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INFORMATION

e Foreign metal substances will cause rust
stains in the drum. Clean the stains on the
drum surface by using cleaning agents for
stainless steel.

A WARNING

e Never use steel wool or wire wool. These
will damage the painted, chromated and
plastic surfaces.

4.4.3 Cleaning the body

and control panel

Wipe the body of the machine with soapy
water or non-corrosive mild gel detergents as
necessary, and dry with a soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the
control panel.

4.4.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake
valve at the rear of the machine and also at
the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
foreign substances and dirt in the water to
enter the washing machine. Filters should be
cleaned as they do get dirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses
to access the filters on the water intake
valves. Clean them with an appropriate
brush. If the filters are too dirty, remove
them from their places with a pliers and
clean in this way.
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3. Take out the filters on the flat ends of the
water intake hoses together with the gaskets
and clean thoroughly under running water.

4. Replace the seals and filters carefully and
tighten their nuts by hand.

4.4.5 Draining remaining water

and cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents
solid items such as buttons, coins and fabric
fibers clogging the pump impeller during
discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the
service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter
is clogged. Filter must be cleaned whenever it

is clogged or in every 3 months. Water must be
drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine
(e.g., when moving to another house) and in
case of freezing of the water, water may have
to be drained completely.

/N\  CAUTION!

e Foreign substances left in the pump filter
may damage your machine or may cause
noise problem.

e |f the product is not being used, shut the
tap shut, remove mains pipe and drain the
water inside the machine against any likely
freezing.

e After each use, turn off the water tap to
which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge

the water:

1 Unplug the machine to cut off the supply
power.

/\  CAUTION:!

e Temperature of the water inside the
machine may rise up to 90 °C. To avoid the
burning risk, clean the filter after the water
inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

e

=
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3 Follow the below procedures in order to
drain water.

The product does not have an emergency
water drain hose in order to drain the Water

a. In order to collect the water to flow out of
the filter, place a large vessel in front of the
filter.

b. Turn and loosen the pump filter until water
starts to flow (counterclockwise). Fill the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a
piece of cloth handy to absorb any spilled
water.

¢ When the water inside the machine is
finished, take out the filter completely by
turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well
as fibers, if any, around the pump impeller
region.

. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces,

close the filter cap by pressing on the tab.
If it is one piece, seat the tabs in the lower
part into their places first, and then press
the upper part to close.

(&)
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5 Troubleshooting

Programs do not start after the loading door is closed.

e Start / Pause / Cancel button is not pressed. >>>Press
Start / Pause / Cancel button.

e |t may be difficult to close the loading door in case of
excessive loading. >>>Reduce the amount of laundry and
make sure that the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or selected.

 The product has switched to self protection mode due to a
supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>>
To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be canceled (see. “Cancellation of program”).

Water inside the product.

e Some water has remained in the product due to the quality
control processes in the production. >>>This is not a
failure; water is not harmful to the product.

The product does not take water in.

e Tap is turned off. >>>Turn on the taps.

o \Water inlet hose is bent. >>>Flatten the hose.

o \Water inlet filter is clogged. >>>Clean the filter.

e | oading door is not closed. >>>Close the door.

The product does not drain water.

o \Water drain hose is clogged or twisted. >>>Clean or flatten
the hose.

o Pump filter is clogged. >>> Clean the pump filter.

Product vibrates or makes noise.

 Product is standing unbalanced. >>>Stable the product by
adjusting the feet.

e A hard substance has entered into the pump filter.
>>>(lean the pump filter.

e Transportation safety bolts are not removed. >>>Remove
the transportation safety bolts.

e Laundry quantity in the product is too little. >>>Add more
laundry to the product.

e Excessive laundry is loaded in the product. >>>Take out
some of the laundry from the product or distribute the load
by hand to balance it homogeneously in the product.

® Product is leaning on a rigid item. >>>Make sure that the
product is not leaning on anything.

There is water leaking from the bottom of the product.

o \Water drain hose is clogged or twisted. >>>Clean or flatten
the hose.

o Pump filter is clogged. >>>Clean the pump filter.

Product stopped shortly after the programme started.

e Machine has stopped temporarily due to low voltage.
>>>Product will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Product directly drains the water it takes in.

e Draining hose is not at adequate height. >>>Connect the
water draining hose as described in the user manual.

No water can be seen in the product during washing.

o Water is inside the invisible part of the product. >>>This
is not a failure.
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Loading door cannot be opened.

e | oading door lock is activated because of the water level in
the product. >>>Drain the water by running the Pump or
Spin programme.

e Product is heating up the water or it is at the spinning cycle.
>>> Wait until the programme completes.

e | oading door may be stuck because of the pressure it is
subjected to. >>>Grab the handle and push and pull the
loading door to release and open it.

o |f there is no power, loading door of the product will not
open. >>>To open the loading door, open the pump filter
cap and pull down the emergency handle positioned at the
rear side of the said cap. See "Loading door lock"

Washing takes longer than specified in the user

manual.(*)

o Water pressure is low. >>>Product waits until taking in
adequate amount of water to prevent poor washing quality
due to the decreased amount of water. Therefore, the
washing time extends.

e \/oltage is low. >>>Washing time is prolonged to avoid poor
washing results when the supply voltage is low.

e |nput temperature of water is low. >>>Required time to
heat up the water extends in cold seasons. Also, washing
time can be lengthened to avoid poor washing results.

e Number of rinses and/or amount of rinse water have
increased. >>>Product increases the amount of rinse
water when good rinsing is needed and adds an extra
rinsing step if necessary.

e Excessive foam has occurred and automatic foam
absorption system has been activated due to too much
detergent usage. >>> Use recommended amount of
detergent.

Programme time does not countdown. (On models

with display) (*)

e Timer may stop during water intake. >>>Timer indicator
will not countdown until the product takes in adequate
amount of water. The product will wait until there is
sufficient amount of water to avoid poor washing results
due to lack of water. Timer indicator will resume countdown
after this.

e Timer may stop during heating step. >>>Timer indicator
will not countdown until the product reaches the selected
temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>>Automatic
unbalanced load detection system is activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the product.

Programme time does not countdown. (*)

e There is unbalanced load in the product. >>>Automatic
unbalanced load detection system is activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the product.

Product does not switch to spinning step. (*)

e There is unbalanced load in the product. >>>Automatic
unbalanced load detection system is activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the product.

 The product will not spin if water is not drained completely.
>>>(Check the filter and the draining hose.

e Excessive foam has occurred and automatic foam
absorption system has been activated due to too much
detergent usage. >>> Use recommended amount of
detergent.
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Washing performance is poor: Laundry turns gray. (**)
e |nsufficient amount of detergent has been used over a long
period of time. >>>Use the recommended amount of
detergent appropriate for water hardness and the laundry.

e \Washing has been made at low temperatures for a long
time. >>>Select the proper temperature for the laundry
to be washed.

e Insufficient amount of detergent is used with hard water.
>>>Using insufficient amount of detergent with hard
water causes the soil to stick on the cloth and this turns
the cloth into gray in time. It is difficult to eliminate graying
once it happens. Use the recommended amount of
detergent appropriate for water hardness and the laundry.

e Excessive amount of detergent is used. >>>Use the
recommended amount of detergent appropriate for water
hardness and the laundry.

Washing performance is poor: Stains persist or the

laundry is not whitened. (**)

e |nsufficient amount of detergent is used. >>>Use the
recommended amount of detergent appropriate for water
hardness and the laundry.

 Excessive laundry is loaded in. >>>Do not load the product
in excess. Load with amounts recommended in the
"Programme and consumption table".

e Wrong programme and temperature were selected.
>>>Select the proper programme and temperature for
the laundry to be washed.

* Wrong type of detergent is used. >>>Use original detergent
appropriate for the product.

e Excessive amount of detergent is used. >>>Put the
detergent in the correct compartment. Do not mix the
bleaching agent and the detergent with each other.

Washing performance is poor: Oily stains appeared

on the laundry. (**)

e Regular drum cleaning is not applied. >>>Clean the drum
regularly. For this procedure, please see "Cleaning the
loading door and the drum".

Washing performance is poor: Clothes smell

unpleasantly. (**)

e QOdours and bacteria layers are formed on the drum as a
result of continuous washing at lower temperatures and/
or in short programmes. >>>|eave the detergent drawer
as well as the loading door of the product ajar after each
washing. Thus, a humid environment favorable for bacteria
cannot occur in the machine.

Colour of the clothes faded. (**)

e Excessive laundry was loaded in. >>>Do not load the
product in excess.

 Detergent in use is damp. >>> Keep detergents closed in
an environment free of humidity and do not expose them
to excessive temperatures.

e A higher temperature was selected. >>>Select the proper
programme and temperature according to the type and
soiling degree of the laundry.
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Washing machine does not rinse well.

e The amount, brand and storage conditions of the detergent
used are inappropriate. >>>Use a detergent appropriate
for the washing machine and your laundry. Keep
detergents closed in an environment free of humidity and
do not expose them to excessive temperatures.

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>If
detergent is put in the prewash compartment although
prewash cycle is not selected, the product can take this
detergent during rinsing or softener step. Put the detergent
in the correct compartment.

e Pump filter is clogged. >>>Check the filter.

e Drain hose is folded. >>>Check the drain hose.

Laundry became stiff after washing. (**)

e |nsufficient amount of detergent is used. >>>Using
insufficient amount of detergent for the water hardness
can cause the laundry to become stiff in time. Use
appropriate amount of detergent according to the water
hardness.

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>If
detergent is put in the prewash compartment although
prewash cycle is not selected, the product can take this
detergent during rinsing or softener step. Put the detergent
in the correct compartment.

e Detergent was mixed with the softener. >>>Do not mix
the softener with detergent. Wash and clean the drawer
with hot water.

Laundry does not smell like the softener. (**)

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>If
detergent is put in the prewash compartment although
prewash cycle is not selected, the product can take this
detergent during rinsing or softener step. Wash and clean
the drawer with hot water. Put the detergent in the correct
compartment.

e Detergent was mixed with the softener. >>>Do not mix
the softener with detergent. Wash and clean the drawer
with hot water.

Detergent residue in the detergent drawer. (**)

e Detergent was put in wet drawer. >>>Dry the detergent
drawer before putting in detergent.

e Detergent has gotten damp. >>>Keep detergents closed in
an environment free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

o \Nater pressure is low. >>>Check the water pressure.

e The detergent in the main wash compartment got wet
while taking in the prewash water. Holes of the detergent
compartment are blocked. >>>Check the holes and clean
if they are clogged.

e There is a problem with the detergent drawer valves.
>>>(all the Authorised Service Agent.

e Detergent was mixed with the softener. >>>Do not mix
the softener with detergent. Wash and clean the drawer
with hot water.

e Regular drum cleaning is not applied. >>>Clean the drum
regularly. For this procedure, please see "Cleaning the
loading door and the drum"”.
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Too much foam forms inside the product. (**)

e Improper detergents for the washing machine is used.
>>>Use detergents appropriate for the washing machine.

e Excessive amount of detergent is used. >>>Use only
sufficient amount of detergent.

e Detergent was stored under improper conditions. >>>Store
detergent in a closed and dry location. Do not store in
excessively hot places.

e Some meshed laundry such as tulle may foam too much
because of their texture. >>>Use smaller amounts of
detergent for this type of item.

e Detergent was put in the wrong compartment. >>>Put the
detergent in the correct compartment.

o Softener is being taken early by the product. >>>There
may be problem in the valves or in the detergent drawer.
Call the Authorised Service Agent.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

e Too much detergent is used. >>>Mix 1 tablespoonful
softener and % | water and pour into the main wash
compartment of the detergent drawer.

>>>Put detergent into the product suitable for the

programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use
additional chemicals (stain removers, bleaches and etc.),
reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme. (*)

e Excessive foam has occurred and automatic foam
absorption system has been activated due to too much
detergent usage. >>>Use recommended amount of
detergent.

(*) The product does not switch to spinning
step when the laundry is not evenly distributed
in the drum to prevent any damage to the
product and to its surrounding environment.
Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean
the drum regularly. See 4.4.2

A WARNING

e |f you cannot eliminate the problem
although you follow the instructions in
this section, consult your dealer or the
Authorised Service Agent. Never try to
repair a nonfunctional product yourself.
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1 Instructiuni generale de
siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni
de siguranta ce pot preveni ranirile si
riscurile de deteriorare. Nici 0 garantie
nu va fi valabila in cazul nerespectarii
acestor instructiuni.

1.1 Protectia vietii umane

si siguranta proprietatii

/\ AVERTIZARE!

e Nu amplasati niciodata
produsul pe o pardoseala
acoperita cu covor. In caz
contrar, lipsa circulatiei aerului
de sub masina va duce la
supraincalzirea componentelor
electrice. Aceasta poate
provoca probleme produsului.

e Scoateti produsul din priza
atunci cand nu este in uz.

¢ |nstalarea si depanarea
produsului se vor efectua
exclusiv de catre agenti de
service autorizati. Producatorul
nu va fi raspunzator de daunele
care pot surveni datorita
procedurilor efectuate de
persoane neautorizate.

si de evacuare trebuie sa fie
fixate In siguranta si sa ramana

riscul scurgerii apei.

¢ Nu deschideti niciodata usa de
incarcare si nu scoateti filtrul
atunci cand inca mai exista apa
in masina. in caz contrar, pot
aparea riscul de inundatie si de
vatamare corporala cauzata de
apa fierbinte.

¢ Nu fortati deschiderea usii de
incarcare cand aceasta este
blocata. Usa se va deschide
imediat dupa ce s-a terminat
ciclul de spalare. Daca usa nu
se deschide, aplicati solutiile
mentionate pentru eroarea
,2Usa de incarcare nu poate
fi deschisa” in sectiunea
Depanare. In cazul fortarii
deschiderii usii de incarcare,
usa si mecanismul de inchidere
pot fi deteriorate.

¢ [olositi numai detergenti,
balsam si alte produse
adecvate pentru masini de
spalat automate.

¢ Respectati intotdeauna
instructiunile de pe eticheta
textilelor si de pe ambalajul
detergentului.

1.2 Siguranta
e Furtunurile de alimentare cu apa} suprafetei fierbinti

neavariate. In caz contrar, exista]
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/N\ &@ AVERTIZARE!

e Sticla usii de incarcare devine
prea fierbinte In timpul spalarii la]
temperaturi ridicate. Asadar, nu
permiteti in special copiilor sa
atinga sticla usii de incarcare in
timpul spalarii.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare



1.3 Siguranta copiilor

| AVERTIZARE!

e Acest produs poate fi folosit
de copii incepand cu vérsta
de 8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale
sau mentale incomplet
dezvoltate sau fara experienta
Si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta
a produsului si la pericolele
asociate cu acesta. Copiii
nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Lucrarile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate
de copii, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheati de
cineva. Copiii cu varsta mai
mica de 3 ani trebuie sa fie
tinuti departe de produs, cu
exceptia cazurilor in care sunt
supravegheati in continuu.

¢ Ambalajele sunt periculoase
pentru copii. Pastrati materialele
de ambalare intr-un loc sigur,
inaccesibil copiilor.

¢ Produsele electrice sunt
periculoase pentru copii.

Nu lasati copii in apropierea
produsului cand acesta se afla
in functiune. Nu le permiteti sa
se joace cu produsul. Utilizafi
functia de blocare pentru

copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea
produsului.

! AVERTIZARE!

¢ Nu uitati sa inchideti usa de
incarcare atunci cand parasiti
camera in care se afla produsul.

e Depozitati toti detergentii
si aditivii Intr-un loc sigur,
inaccesibil copiilor, prin
inchiderea capacului
recipientului de detergent sau
sigilarea ambalajului acestuia.

1.4 Sigurantad electrica

[\

PERICOL

e Daca produsul are o defectiune,
nu il utilizati decat dupa ce
este remediata de un agent de
service autorizat. Exista riscul
de electrocutare!

e Acest produs este proiectat
pentru a-si relua functionarea
in cazul unei intreruperi
de alimentare. Daca doriti
anularea programului,
consultati sectiunea ,Anularea
programului”.

e Conectati produsul la o priza
cu impamantare protejata cu
o siguranta de 16 A. Instalatia
de Impamantare trebuie sa fie
efectuata de catre un electrician
calificat. Compania noastra nu
isi asuma raspunderea pentru
daunele cauzate de utilizarea
masinii fara impamantare
conform reglementarilor locale.
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/N PERICOL

e Nu curatati niciodata produsul
stropind sau turnand apa
pe acestal Exista riscul de
electrocutare!

¢ Nu atingeti niciodata fisa de
alimentare cu mainile ude! Nu
decuplati niciodata produsul
tragand de cablu. Apasati
intotdeauna pe priza cu 0 mana
si trageti fisa cu cealalta mana.

e In timpul procedurilor de
montare, intretinere, curatare Si
reparare produsul trebuie sa fie
decuplat.

e Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie
inlocuit de catre producator,
service-ul autorizat, o persoana
calificata (de preferat un
electrician) sau de catre o
persoana desemnata de
importator, pentru evitarea
posibilelor riscuri.

2.Instructiuni importante
referitoare la mediul
inconjurator

2.1 Conformitatea cu Directiva DEEE

Acest produs este conform cu
directiva DEEE a UE (2012/19/
EU). Acest produs poarta un
simbol de clasificare pentru
deseu de echipament electric si
electronic (DEEE).

29 /RO

Acest aparat a fost produs cu componente
si materiale de inalta calitate care pot fi
reutilizate si sunt potrivite pentru reciclare.
Nu eliminati produsul impreuna cu deseuri
menajere sau alt tip de deseuri la sfarsitul
duratei de utilizare a acestuia. Transportati-|
la un centru de colectare pentru reciclarea
echipamentului electric si electronic. Va
rugam sa consultati autoritatile locale pentru
a vedea unde sunt localizate aceste centre
de colectare.

Conformitate cu directiva RoHS:

Produsul pe care I-ati achizitionat este
conform cu Directiva RoHS (2011/65/UE).
Acesta nu contine materiale periculoase sau
interzise specificate in aceasta directiva.

2.2 Informatii despre ambalaj

Ambalajele produsului sunt fabricate din
materiale reciclabile conform reglementarilor
privind protectia mediului din tara noastra.
Nu eliminati ambalajele impreuna cu gunoiul
menajer sau cu alte deseuri. Transportati-le
la punctele de colectare ale materialelor de
ambalare desemnate de autoritatile locale.

3. Destinatia de utilizare

Acest produs a fost proiectat pentru

uz casnic. Nu este destinat utilizarii
comerciale si nu trebuie folosit in alte
scopuri decat destinatia de utilizare.
Produsul trebuie utilizat doar pentru
spalarea si clatirea rufelor a caror

etichete permit acest lucru.

Producatorul declina orice

responsabilitate survenita ca urmare a
utilizarii sau transportului incorect.

Durata de functionare a produsului este de
10 ani. In aceasta perioada vor fi disponibile
piese de schimb originale pentru mentinerea
aparatului in buna stare de functionare.
Acest aparat este destinat utilizarii in
gospodarie si altor utilizari similare, cum ar fi:

— bucatarii pentru personal in magazine, birouri

si alte medii de lucru;

— ferme;
— pentru uzul clientilor in hoteluri si alte medii

de tip rezidential;

— medii de tip pensiune;
— zone de uz comun n blocuri de locuit sau

spalatorii publice.
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4 Specificatii tehnice

WTV 9612 XS
7148246800

Nume model

Vitezd de centrifugare maxima (rpm)
Tndltime (cm)

Adancime (cm)

Alimentare cu electricitate (V/Hz) 230V /50Hz
Putere totald (W) 2200

[i] INFORMATH

ENERG 3

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—) (¥)

¢ Informatiile despre model stocate in baza de date a
produselor pot fi accesate vizitand urmatorul website
si cautand codul de identificare a modelului (*) inscris
pe eticheta caracteristicilor energetice.

https://eprel.ec.europa.eu/

30/ RO Masina de spalat automata / Manual de utilizare



4.1 Instalarea

e Contactati cel mai apropiat agent de service
autorizat pentru instalarea masinii.

e Pregatirea locatiei si montajul electric,
alimentarea cu apa si evacuarea apei uzate
revin sub responsabilitatea clientului.

e Asigurati-va ca furtunurile de admisie
Si evacuare a apei, precum si cablul de
alimentare, nu sunt pliate, stranse sau zdrobite,
n timp ce Impingeti produsului in locul acestuia
dupa procedurile de instalare sau curatare.

¢ Asigurati-va ca montajul si conexiunile electrice
ale masinii sunt efectuate de un agent de service
autorizat. Producatorul nu va fi raspunzator de
daunele care pot surveni din cauza procedurilor
executate de persoane neautorizate.

e Inainte de instalare, verificati daca produsul
are defectiuni vizibile. Daca are defectiuni
vizibile, nu il instalati. Produsele avariate va
pun in pericol siguranta.

4.1.1 Locatie corespunzatoare

de montare

e Amplasati masina pe o suprafata rigida si
orizontalda. Nu o pozitionati pe covoare cu fir
lung sau alte suprafete similare.

e Atunci cand masina de spalat si uscatorul sunt
asezate unul peste celdlalt, greutatea totala a
acestora - incarcate - este de 180 de kilograme.
Amplasati masina pe o pardoseala solida si
plana care are o capacitate portanta suficiental

e Nu asezati produsul pe cablul de alimentare.

e Nu instalati produsul in locuri unde
temperatura poate scadea sub 0°C.

® Serecomanda lasarea unui spatiu In partile
laterale ale masinii pentru a reduce vibratiile
si zgomotul

® Pe 0 pardoseald inclinata nu amplasati produsul
n apropierea marginii sau pe o platforma.

e Nu asezali pe masina de spalat surse
de céaldura precum plite, fiare de calcat,
cuptoare, etc., si nu le folositi pe produs.

4.1.2 indepartarea rigidizarii ambalajului

Pentru indepartarea
rigidizarii ambalajului,
inclinati masina n spate.
Indepartati rigidizarea
ambalajului tragand de
panglica. Nu efectuati
singur aceasta operatiune.

4.1.3 Demontarea suruburilor
de fixare pentru transport

1. Slabiti toate suruburile cu o cheie potrivita
pana cand acestea se rotesc liber.

2. Scoateti suruburile de fixare pentru
transport rotindu-le usor.

3. Introduceti capacele de plastic furnizate in
punga cu manualul de utilizare in orificiile de
pe panoul posterior.

b/
/\  AVERTIZARE!

e Demontati suruburile de fixare pentru
transport inainte de a utiliza masina de spalat!
In caz contrar, produsul se va deteriora.

[i] INFORMATH

e Pastrati intr-un loc sigur suruburile de
siguranta pentru a le refolosi cand trebuie
sa mutati masina de spalat.

e Montati suruburile de siguranta pentru
transport repetand in ordine inversa pasii
procedurii de dezasamblare.

e Nu mutati niciodata masina fara a monta
suruburile de fixare pentru transport!

4.1.4 Racordarea alimentarii cu apa

[i] INFORMATH

e Pentru ca masina sa functioneze corect,
din robinet trebuie sa curga 10 — 80 litri de
apa pe minut. Daca presiunea apei este
mai mare, montati un reductor de presiune.

/N AVERTIZARE!

e Modelele cu o singura priza de apa nu
trebuie conectate la robinetul de apa
calda. In acest caz, rufele se pot deteriora
sau produsul se va comuta la modul de
protectie si nu va functiona.
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1 Strangeti manual toate piulitele furtunului.
Nu folositi unelte pentru strangerea
piulitelor.

2 Dupa ce ati terminat de racordat furtunul,
verificati s nu existe scurgeri la punctele
de racordare dupa ce deschideti robinetele
la maximum. Daca apar scurgeri, inchideti
robinetul si desfaceti piulita. Restrangeti
piulita cu atentie dupa verificarea garniturii.
Pentru prevenirea scurgerii apei si a daunelor
aferente, tineti robinetele inchise pe perioada
cat nu folositi masina.

4.1.5 Racordarea furtunului

de evacuare a apei

e Racordati capatul furtunului de scurgere
direct la teava de scurgere a apei, closet
sau cada.

/N AVERTIZARE!

e Casa dvs. va fi inundata daca furtunul
se desface din lacasul acestuia in timpul
evacuarii apei. Mai mult, exista riscul de
oparire din cauza temperaturilor ridicate de
spalare! Pentru a preveni astfel de situatii
Si a va asigura ca masina efectueaza
procesele de admisie de apa si evacuare
fara nici o problema, fixati bine furtunul de
evacuare.

P v
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e Daca furtunul este ridicat dupa ce a fost
asezat la nivelul pardoselii sau aproape de
sol (la mai putin de 40 cm deasupra solului),
evacuarea apei se face mai greu, iar hainele
pot iesi excesiv de ude. Asadar, respectati
inaltimile descrise in figura.

e Pentru prevenirea scurgerii apei reziduale
napoi in masina si pentru a permite o
evacuare usoara, nu introduceti capatul
furtunului In apa reziduala si nu 1l introduceti
in scurgere mai mult de 15 cm. Daca este
prea lung, taiati-I.

e Capatul furtunului nu trebuie Indoit, nu
trebuie calcat si nu trebuie strivit intre
conducta de evacuare si masina.

e Daca furtunul este prea scurt, adaugati
un furtun de prelungire original. Lungimea
furtunului nu trebuie sa fie mai mare de 3,2
m. Pentru evitarea defectiunilor de scurgere
a apei, racordul dintre furtunul de prelungire
si furtunul de evacuare al masinii trebuie sa
fie efectuat cu o clema corespunzatoare
pentru a nu se desface si a nu scapa apa.

4.1.6 Reglarea picioarelor

/N AVERTIZARE!

e Pentru a va asigura ca produsul dvs.
functioneaza mai silentios si fara vibratii,
acesta trebuie sa fie orizontal si bine
echilibrat pe picioarele sale. Echilibrati
masina reglandu-i picioarele. in caz contrar,
produsul se poate misca din locul sau
si poate cauza probleme de Indoire sau
vibratii.

¢ Nu folositi unelte pentru a slabi
contrapiulitele. In caz contrar, acestea se
pot deteriora.

1 Desfaceti manual contrapiulitele de pe
picioare.

2 Reglati picioarele pana cand produsul este
stabil si echilibrat.

3. Strangeti manual contrapiulitele.

Q

//

e Racordati furtunul la o inaltime minima de 40
cm si 0 inaltime maxima de 100 cm.
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4.1.7 Conexiunea electrica

Conectati produsul la o priza cu impamantare

protejata cu o siguranta de 16 A. Compania

noastra nu si asuma raspunderea pentru
daunele cauzate de utilizarea masinii fara
mpamantare conform reglementarilor locale.

¢ Conexiunea trebuie sa respecte reglementarile
nationale in vigoare.

e Cablajul circuitului prizei de alimentare
trebuie sa fie suficient pentru cerintele
aparatului. Este recomandaté utilizarea unui
Intrerupator de curent rezidual (GFCI)

e Fisa cablului de alimentare trebuie sa fie
usor accesibila dupa instalare.

e Daca siguranta sau intreruptorul existent are
o capacitate mai mica de 16 amperi, apelati
la un electrician calificat pentru a instala o
siguranta de 16 amperi.

e Tensiunea prizei trebuie sa fie identica cu
tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii
tehnice”.

e Nu folositi prelungitoare sau prize multiple.

/N AVERTIZARE!

e Cablurile de alimentare deteriorate trebuie
nlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Utilizare initiala

Inainte de a incepe
sa utilizati produsul,
aveti grija sa efectuati
pregatirile conform cu
sectiunea , Instructiuni
importante

privind siguranta si mediul inconjurator*.
Pentru pregatirea produsului pentru
spalarea rufelor, efectuati prima operatiune
din programul Curatare cuva. Daca acest
program nu este disponibil pe masina
dumneavoastra, aplicati metoda care este
descrisa in sectiunea 4.4.2

(i

e Folositi 0 solutie anti-calcar adecvata
pentru masini de spalat.

e Este posibil ca in masina sé existe apa
ramasa din timpul proceselor de control al
calitatii. Aceasta nu deterioreaza produsul.

INFORMATII
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4.2 Pregatirea

4.2.1 Sortarea rufelor

e Sortati rufele in functie de material, culoare,
gradul de murdarire si temperatura de
spalare permisa.

e Respectati intotdeauna instructiunile de pe
etichetele articolelor de imbracaminte.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare

e Rufele cu accesorii metalice precum sutienele
cu armatura, cataramele curelelor sau nasturii
din metal vor deteriora masina. Indepartati
piesele metalice sau spalati hainele intr-un
sac pentru rufe sau o fata de perna.

e Scoateti toate obiectele din buzunare,
cum ar fi monede, pixuri si agrafe de birou;
intoarceti buzunarele pe dos si periati-le.
Aceste obiecte pot deteriora masina sau pot
cauza probleme de zgomot.

e Puneti articolele mici precum sosetele
de copii si ciorapii din nailon intr-o punga
pentru rufe sau o fata de perna.

¢ Introduceti perdelele faré a le apasa.
Indepartati accesoriile perdelelor.

e inchideti fermoarele, coaseti nasturii
desfacuti, reparati rupturile.

e Produsele cu eticheta ,Spélare la masina”
sau ,Spalare manuald” se spala numai la un
program adecvat.

e Nu spalati rufe colorate impreuna cu rufe
albe. Articolele de imbracaminte noi si
nchise la culoare confectionate din bumbac
elibereaza o cantitate mare de colorant.
Spalati-le separat.

e Petele dificile trebuie tratate corespunzator
inainte de spalare. Daca nu sunteti sigur/a,
incercatli la o curatatorie.

e Utilizati doar coloranti/agenti de colorare si
agenti anti-calcar care sunt potriviti pentru
spalarea la masind. Respectati intotdeauna
instructiunile de pe ambala.

e Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe
dos.

e Pastrati rufele din lana de Angora in
congelator cateva ore inainte de spalare.
Aceasta va reduce scamosarea.

e Rufele care sunt expuse la materiale cum ar
fi faina, praful de var, laptele praf, etc trebuie
sa fie scuturate bine Tnainte de introducerea
lor in produs. Astfel de prafuri si pulberi de pe
rufe se pot acumula n timp pe componentele
interne ale masinii si pot cauza avarii.
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4.2.3. Sugestii pentru economia

de energie si apa

Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati

masina intr-o maniera ecologica si cu economie

de energie/apa.

e Utilizati produsul la cea mai ridicata capacitate
de incarcare permisa pentru programul pe
care |-ati selectat, dar nu o supraincarcati.
Consultati , Tabel de programe si consum”.

e Respectati instructiunile privind temperatura
de pe ambalajul detergentului.

e Spalati la temperaturi joase rufele cu grad
redus de murdarire.

e Folositi programe mai scurte pentru a spala
cantitati mici de rufe cu grad redus de
murdarire.

e Nu folositi ciclu de prespalare si temperaturi
mari pentru rufele care nu sunt foarte
murdare sau patate.

e Daca doriti s& uscati rufele In uscator,
selectati viteza de centrifugare maxima
recomandata pentru programul de spalare.

¢ Nu utilizati o cantitate de detergent mai mare
decéat cea recomandata pe ambalajul acestuia.

4.2.4 Incarcarea rufelor

1. Deschideti usa de incarcare.

2. Introduceti articolele in masina fara a le
inghesui.

3 inchideti usa impingand-o pan4 cand auziti un
sunet de blocare. Asigurati-va ca nu sunt rufe
prinse n usa. Usa de incarcare este blocata
in timpul programului de spalare. Usa se va
debloca imediat dupa ce s-a terminat ciclul de
spdlare. Puteti atunci deschide usa de incarcare.
Daca usa nu se deschide, aplicati solutiile
mentionate pentru eroarea ,Usa de serviciu nu

vy oA

poate fi deschisa” in sectiunea Depanare.

4.2.5 Capacitatea corecta de incarcare
Capacitatea maxima de incarcare depinde

de tipul de rufe, gradul de murdarire si de
programul de spalare dorit.

Masina regleaza automat cantitatea de apa

in functie de greutatea rufelor pe care le
introduceti in interior.

| AVERTISMENT

¢ Urmati informatiile din sectiunea , Tabel
de programe si consum”. In momentul
supraincarcarii, performanta de spalare a
masinii va scadea. Suplimentar, pot aparea
probleme legate de vibratii si zgomot.
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4.2.6 Utilizarea detergentului
si a balsamului

G

¢ Tn momentul cand folositi detergent, balsam,
apret, colorant, inélbitor sau solutie anti-calcar;
cititi cu atentie instructiunile inscrise pe ambalaj
Si respectali cantitatile recomandate. Folositi un
recipient de dozare, daca este disponibil.

@e®0®

INFORMATII

Sertarul pentru
detergent este
compus din trei
compartimente:

— (1) pentru prespalare
— (2) pentru spalarea
principala

— () pentru balsam

— (®) In plus, exista un
sifon In compartimentul
pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

e Adaugati detergent si balsam inainte de
inceperea programului de spalare.

e Nu lasati sertarul pentru detergent deschis
in timp ce programul functioneaza!

e Daca folositi un program fara prespalare, nu
puneti detergent in compartimentul pentru
prespalare (compartimentul nr. ,17).

e Intr-un program cu prespalare, nu puneti
detergent lichid in compartimentul de
prespalare (compartimentul nr. ,17).

e Nu selectati un program cu prespalare
daca folositi detergent in punga sau bila
de dozare. Introduceti punga sau bila de
detergent direct intre rufele din masina.

e Daca utilizati detergent lichid, nu uitati
sa puneti 0 masura de detergent lichid
in compartimentul de spalare principal
(compartimentul nr. ,,2”).

Alegerea tipului de detergent

Tipul detergentului care trebuie folosit depinde

de programul de spdlare si de tipul si culoarea

tesaturii.

o Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate
si rufe albe.

e Spalati hainele delicate numai cu detergenti
speciali (detergent lichid, sampon de
lana etc.) pentru haine delicate, folosind
programele sugerate.
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e (Cand spalati rufe si cuverturi in culori inchise
se recomanda folosirea unui detergent
lichid.

e Spalati rufele din 1ana folosind programul
sugerat si un detergent special pentru lana.

e Examinati descrierile programelor pentru
a identifica programele sugerate pentru
diverse textile.

e Toate recomandarile cu privire la detergenti
sunt valabile pentru intervalele de
temperatura selectabile ale programelor.

| AVERTISMENT

e Folositi doar detergenti produsi special
pentru masini de spalat.
e Nu folositi praf de sapun.

Dozarea detergentului

Cantitatea de detergent care trebuie folosita

depinde de cantitatea de rufe, de gradul de

murdarire si de duritatea apei.

e Nu depasiti cantitatile recomandate pe
ambalaj pentru a evita probleme de tipul
acumularii de spuma in exces, clatire
insuficienta, costuri ridicate si protectia
mediului.

e Folositi mai putin detergent pentru a spala
cantitati mici de rufe sau rufe cu grad redus
de murdarire.

Utilizarea balsamului

Turnati balsamul in compartimentul pentru

balsam al sertarului de detergent.

e Nu depasiti semnul nivelului (>max<) indicat
pe compartimentul balsamului.

e Daca balsamul si-a pierdut fluiditatea,
diluati-I cu apa nainte de a-l pune in sertarul
pentru detergent.

/N AVERTISMENT

e Nu utilizati detergenti lichizi sau alte
produse de curatare, altele decat
balsamurile de tesaturi produse pentru
masinile de spalat, pentru a Inmuia hainele.

Utilizarea detergentmchizi

Daca produsul contine un recipient pentru

detergentul lichid:

e Introduceti recipientul pentru detergent
lichid In compartimentul nr ,2”.

e Daca detergentul lichid si-a pierdut

fluiditatea, diluati-I cu apa hainte de a-I

introduce in sertarul de detergent.
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Daca produsul este dotat cu o piesa pentru

detergent lichid:

e (Cand doriti sa folositi detergent, trageti
dispozitivul spre dvs. Partea care cade va
reprezenta un obstacol pentru detergentul
lichid.

e Daca este necesar, curatati dispozitivul cu
apa atunci cand este la locul sau sau dupa
ce il scoateti.

e Daca folositi detergent pulbere, dispozitivul
trebuie fixat in pozitia superioara.

Daca produsul nu contine un recipient

pentru detergentul lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare in
cadrul unui program care include prespalare.

e Detergentul lichid pateaza hainele atunci
cand este folosita functia , Timp de
finalizare" pentru a porni programul cu
intarziere. Daca veti folosi functia Timp de
finalizare, nu utilizati detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si

tablete

e Daca detergentul gel are o consistenta
lichida si masina nu are un recipient special
pentru detergent lichid, puneti detergentul
gel in compartimentul principal pentru
detergent in timpul primei alimentari cu apa.
Daca masina este dotata cu un recipient
pentru detergent lichid, turnati detergentul in
acesta nainte de a porni programul.

e Daca detergentul gel nu are o consistenta
lichida sau este sub forma de tablete,
puneti-l direct In tambur hainte de
inceperea spalarii. ® Introduceti
tabletele de detergent in compartimentul
principal al sertarului (compartimentul nr.
,2”) sau direct in tambur Tnainte de spalare.
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Utilizarea apretului

Adaugati apret lichid, apret sub forma

de pudra sau colorant de material in
compartimentul de balsam.

Nu utilizati impreuna balsam si apret in
acelasi ciclu de spalare.

Stergeti interiorul masinii cu o laveta umeda
si curata dupa ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

Daca este cazul, folositi substante anti
calcar destinate masinilor de spélat.

Folosirea inalbitorilor

Selectati un program cu prespalare si
adaugati inalbitor la inceputul prespalari.

nu introduceti detergent in compartimentul
de prespalare. Ca alternativa, selectati un
program cu clatire suplimentara si adaugati
nalbitorul in timp ce masina se alimenteaza
cu apa din compartimentul pentru detergent

Nu utilizati inalbitor si detergent prin
amestecarea acestora.

Folositi o cantitate mica (aprox. 50 ml) de
nalbitor si clatiti bine hainele, deoarece
poate cauza iritarea pielii.

Nu turnati indlbitorul pe haine.

Nu utilizati indlbitorul pe articolele colorate.
In momentul cand utilizati inalbitor pe baza
de oxigen, selectati un program care spala
rufele la temperatura scazuta.

Tnalbitorii pe bazi de oxigen pot fi utilizati
impreuna cu detergentul. Cu toate acestea,
daca nu au aceeasi consistenta cu a
detergentului, puneti prima data detergentul

in compartimentul nr. ,2" din sertarul pentru
detergent si asteptati pana cand detergentul a
fost evacuat de apa alimentata de masina. In
timp ce produsul continua sa se alimenteze cu
apa, adaugati inalbitorul in acelasi compartiment.

in cursul primului ciclu de clatire.

4.2.7 Sugestii pentru spalare eficienta

In culori deschise si
albe

Colorate

Negre/In culori
inchise

Articole delicate/
din land/matase

(Interval de temperaturi
recomandat in functie de
gradul de murdarire: 40-90
oC)

(Intervalul de temperatura
recomandat in functie de
gradul de murdarire: rece
-40°0)

(Intervalul de
temperatura
recomandat in
functie de gradul
de murdarire: rece
- 40 °C)

(Intervalul de
temperatura
recomandat in
functie de gradul de
murdarire: rece - 30
oc)

Grad

ridicat de
murdarire
(pete dificile
cum ar fi cele
de iarba,
cafea, fructe
si sénge.)

arire

Poate necesita tratarea
prealabila a petelor sau
prespdlarea. Detergentii
pulbere sau lichizi recomandati
pentru rufe albe pot fi folositi
in dozele recomandate
pentru rufele cu grad ridicat
de murdarire. Se recomanda
folosirea detergentilor praf
pentru curatarea petelor de
argila si pamant, precum si a
petelor sensibile la inalbitori.

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe
colorate pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
rufele cu grad ridicat de
murdarire. Se recomanda
folosirea detergentilor praf
pentru curatarea petelor de
argila si pamant, precum si a
petelor sensibile la inalbitori.
Folositi detergent fara
indlbitori.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate i
culori inchise pot

fi folositi in dozele
recomandate
pentru haine cu
grad ridicat de
murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din lana si
matase trebuie
spalate cu detergent
special pentru lana.

Grad
normal de
murdarire
(De exemplu,
urmele
ramase

pe guler si
mansete)

Nivel de murd

Detergentii pulbere sau
lichizi recomandati pentru
rufe albe pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
haine cu grad normal de
murdarire.

Detergentii pulbere sau
lichizi recomandati pentru
rufe colorate pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
haine cu grad normal de
murdarire. Trebuie utilizati
detergenti care nu contin
inalbitor.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si

culori inchise pot

fi folositi in dozele
recomandate pentru
haine cu grad
normal de murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din lana si
matase trebuie
spalate cu detergent
special pentru lana.

Grad
redus de
murdarire
(Fara pete
vizibile.)

Detergentii pulbere sau lichizi
recomandati pentru rufe
albe pot fi folositi in dozele
recomandate pentru haine
cu grad redus de murdarire.

Detergentii pulbere sau
lichizi recomandati pentru
rufe colorate pot fi folositi in
dozele recomandate pentru
haine cu grad redus de
murdarire. Trebuie utilizati
detergenti care nu contin
indlbitor.

Detergentii lichizi
potriviti pentru

rufe colorate i
culori inchise pot

fi folositi in dozele
recomandate pentru
haine cu grad redus
de murdarire.

Se recomanda
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din lana si
matase trebuie
spalate cu detergent
special pentru lana.
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4.2.8 Durata afisata a programului
Puteti vedea durata programului pe afigajul

masinii in timp ce selectati programul. In functie
de cantitatea de rufe incarcata in masina, spuma,
conditiile dezechilibrate de incarcare, fluctuatile de
alimentare cu curent, presiunea apei si setarile de
program, durata programului se ajusteaza automat
in timpul functionarii acestuia.

SITUATIE SPECIALA: La pornirea programelor

de Bumbac si Bumbac Eco, afisajul indica durata
pentru o incarcare pe jumatate, acesta find

cel mai frecvent caz. In 20-25 de minute dupa
pornirea programului, masina detecteaza cantitatea
reald de incércare. lar in cazul in care cantitatea
incarcata detectata este mai mare decét jumatate
din cantitatea ce poate fi incarcata, programul de
spalare se va ajusta iar durata programului va creste
automat. Puteti urmari aceasta schimbare pe afisaj.

Tabelul simbolurilor

Prespalare  Rapid Rapid+ Clatire Apd  Antisifonare  Indepartare Abur  Mod Noapte  Inmuiere Améanare  Inmuierela  AutoDose Detergent Balsam
suplimentara supli- par animale clatire cald lichid selectat selectat
mentara
° +
¢ v [0 @@ g5 & U (&) & Ry D
5 = o "~
Clatire Centrifug-  Evacuare  Temperatura Centrifugare  Nu Apadela  Lipsade Temporiza- s Copil  Pomit/Oprit  Poire/  Nivel de Adaugare Program
are+Evacuare Centrifugare  robinet apa re Blocare  Blocare Pauza  murdarire haine descarcat
(Rece)
)
Spalare oK Anulare  Antisifonare+  Uscare  Uscare  Uscare pentru Uscare pentru  Uscare
(Sfarsit) adiionala  asezaren  calcare  temporizata

dulap

37 /RO Masina de spalat automata / Manual de utilizare




4.3 Utilizarea produsului 1 - Buton de selectare a programului (Pozitia
superioara Pornit / Oprit)

4.3.1 Panou de control 2 - Afisaj

3 - Buton reglare timp de finalizare

4 - Indicator urmarire program

5 - Buton Pornire / Pauza

= = == 7 4 6 - Buton Functie auxiliara 3

z-2-- - - ¢ 7 - Buton Functie auxiliard 2

8 - Buton Functie auxiliara 1

9 - Buton Reglare viteza de centrifugare
10 10 - Buton Reglare temperatura
4.3.2 Pregatirea masinii 4.3.3 Selectarea programului si
1. Asigurati-va ca furtunurile sunt bine sfaturi pentru spalarea eficienta
conectate. 1. Selectati programul adecvat pentru tipul,
2. Conectati masina la priza. cantitatea si gradul de murdarire al rufelor
3. Deschideti complet robinetul. in concordanta cu datele din tabelele
4. Puneti rufele in masina. ,Programe si consumuri” si , Temperaturd”

de mai jos.
2. Selectati programul dorit cu ajutorului
butonului Selectare program.

5. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3.4 Tabel de programe si consumuri

RO Functiei auxiliare
o
% f = = "g’ 3 Interval de
Program E g | & 3 s | 5| g | temperaturi
g € |E_ § e |55 | o | g | selectabie°C
gl 5|82 28|85 |¢
90 9 102 | 2,60 | 1200 | e ° . Rece-90
Cottons 60 9 98 190 | 1200 | e i o . Rece-90
40 9 95 110 11200 | e e ° ° Rece-90
40** | 9 | 57,4 | 0,867 | 1200 40-60
40**+ 45 | 50 | 0,580 | 1200 40-60
Eco 40-60 40** | 25 | 40 | 0,300 | 1200 40-60
60* | 9 | 57,4 | 1,100 | 1200 40-60
60* | 45 | 495 | 0,770 | 1200 40-60
) 60 4 75 1,40 | 1200 | e . . e Rece-60
Synthetics 40 4 73 0,95 | 1200 | e . . ° Rece-60
90 9 72 230 | 1200 | ° ° o Rece-90
Xpress / Super Xpress 60 9 72 1,30 | 1200 | ® ® . Rece-90
30 9 72 025 | 1200 | ° O . Rece-90
Xpress / Super Xpress+Spalare rapidd | 30 2 48 0,15 | 1200 | ® ° . Rece-90
Mix 40 40 4 75 1,00 | 800 . . o Rece-40
Woollens / Hand Wash 40 2 55 0,55 | 1200 e Rece-40
GentleCare 40 4 58 0,80 | 800 © Rece-40
Outdoor / Sports 40 4 58 0,60 | 1200 ° Rece-40
Dark Care / Jeans 40 | 4 88 | 1,06 | 1200 | ® O : O Rece-40
StainExpert 30 4,5 85 1,70 | 1200 | e ° 30-60
Duvet / Down Wear 60 > 105 | 1,90 | 1000 © 40-60
Shirts 60 4 70 1,90 | 800 . o . ° 40-60
Hygiene+ 90 9 135 | 3,05 | 1200 i 40-90
Curdtarea tamburului 90 - 85 2,90 | 600 90
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e : Selectabil

*: Selectat automat, nu poate fi anulat.

**: Eco 40-60 (KiKer]) este programul test in conformitate cu standardul EN 60456:2016 si cu
eticheta energetica a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 1061/2010)

***: Eco 40-60 cu selectare a temperaturii de 40°C este programul test in conformitate cu
EN 60456:2016/prA:2019 si cu eticheta energetica a Regulamentului Delegat al Comisiei

(UE) 2019/2014

-: A se vedea descrierea programului pentru incarcare maxima.

[i] INFORMATH

e Consumul de apa si energie poate varia, fiind supus schimbarilor de presiune, duritate si
temperatura a apei, ale temperaturii ambientale, tipului si cantitatii de rufe, selectarii functiilor
auxiliare si a vitezei de centrifugare si a schimbarilor valorilor tensiunii electrice.

* Puteti vedea timpul de spélare pe afisajul masinii dumneavoastré cand selectati un program.
In functie de cantitatea de rufe pe care ati incarcat-o in masina dumneavoastra, poate fi o
diferenta de 1 - 1,5 ore intre durata afisata pe afisaj si durata efectiva a ciclului de spalare.
Durata va fi corectatda automat imediat dupa ce incepe programul de spélare.

e Functiile auxiliare din tabel pot varia in functie de modelul masinii.

e Modurile de selectie a functiilor auxiliare pot fi modificate de compania producatoare. Modurile
de selectie existente pot fi eliminate si se pot adauga moduri noi.

e Selectati intotdeauna cea mai scazuta temperatura corespunzatoare. Cele mai eficiente
programe in ceea ce priveste consumul de energie sunt, in general, cele care au performante la

temperaturi scazute si durata mai mare.
Zgomotul si continutul de umezeala ramase sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat

este mai mare viteza de centrifugare In faza de centrifugare, cu atat este mai mare zgomotul i
mai scazut continutul de umiditate ramas.

Valori de consum (R0)
= g
=] @ - 8
e 5 £ o =l 3 g
S ] g > - S >
£2 |85- £ == 28 ¢ g2 | g
= 2 £ = = E8 £ S o s5<
S8 |8SE| 8 | E: | 2f | iz | BB | fs
35 =88] S8 S€E | 82 | 88 | =& | 8%
40 1200 9 03:48 0,867 57,4 35 53
Eco 40-60 40 1200 45 02:53 0,580 50 35 53
40 1200 2,5 02:53 0,300 40 24 53
Cottons 20 1200 9 04:00 0,70 95 20 53
Cottons 60 1200 9 04:00 1,90 98 60 53
Synthetics 40 1200 4 02:35 0,95 73 40 40
Xpress / Super Xpress 30 1200 9 00:28 0,25 72 23 62
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4.3.5 Programe principale
In functie de tipul de material, utilizati
urmatoarele programe principale de spalare.

e Cottons (Bumbac)

Folositi acest program pentru spalarea rufelor
rezistente din bumbac (cearsafuri, lenjerie de
pat, prosoape, halate de baie, lenjerie intima
etc.). Cand se apasa butonul pentru functia
spalare rapida, durata programului se reduce
considerabil, insa performanta de spalare reala
este asigurata de miscarile de spalare intensive.
Daca nu este selectata functia spalare rapida,
spalarea si clatirea la performante superioare
sunt asigurate pentru rufele foarte murdare.

e Synthetics (Sintetice)

Puteti utiliza acest program pentru a spala
tricouri, tesaturi mixte din material sintetic/
bumbac etc. Durata programului este
semnificativ mai scurta si este asigurata o
performanta de spalare mai eficienta. Daca nu
este selectata functia spalare rapida, spalarea
si clatirea la performante superioare sunt
asigurate pentru rufele foarte murdare.

e Woollens / Hand Wash

(Lana / Spalare manuala)

Utilizati acest produs pentru a spala
imbracamintea delicata / din lana. Selectati
temperatura corespunzatoare potrivit etichetei
articolelor dumneavoastra de imbracaminte.
Rufele dvs. vor fi spalate cu miscari deosebit
de delicate, pentru evitarea deteriorarii.

4.3.6 Programe suplimentare
Masina de spalat este dotata cu programe
suplimentare pentru cazuri speciale.

(i
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e Programele suplimentare pot sa difere in
functie de modelul masinii.

e Eco 40-60

Programul Eco 40-60 este capabil sa curete rufe
din bumbac cu grad normal de murdarire care
sunt declarate ca lavabile la 40°C sau 60°C,
impreund, in acelasi ciclu, si ca acest program
este folosit pentru a evalua respectarea legislatiei
UE cu privire la ecodesign.

Desi acest program dureaza mai mult decat
celelalte, cu acesta economisiti o cantitate
semnificativa de energie si apa. Temperatura reala
a apei poate fi diferita de temperatura de spalare
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declarat. in momentul cand incércati masina cu o
cantitate de rufe mai mica (de ex. ¥2 din capacitate
sau mai putin), perioadele din pasii programului
pot deveni in mod automat mai scurte. In acest
caz, consumul de energie si apa va scadea mai
mult, oferind o spalare mai economica.
e Hygiene+ (Antialergic+)
Utilizarea curatarii cu abur la inceputul programului
permite indepartarea mai usoara a murdariei.
Utilizati acest program pentru rufele
dumneavoastra ce necesita o spalare antialergica
Siigienica la o temperatura ridicata, cu un ciclu
de spalare intens si de durata (haine pentru
bebelusi, cearsafuri, lenjerii de pat, lenjerie
intima etc., articole din bumbac). Nivelul ridicat
de igiena este asigurat datorita aplicarii aburului
naintea inceperii programului, datorita duratei
mari de incalzire, precum si a clatirii suplimentare.
e Programul a fost testat de ,Fundatia Britanica
pentru Alergii” (Allergy UK) la temperatura de
60°C si a fost certificat din punct de vedere
al eficacitatii in eliminarea alergenilor pe langa
bacterii si mucegai.

Allergy UK este denumirea comerciala
a Fundatiei Britanice pentru Alergii.
Garantia calitdtii a fost creatd pentru a
oferi iIndruméri persoanelor care au
nevoie de informatii cu privire la
capacitatea unui produs de a reduce
cantitatea de alergeni din mediul in care este instalat
sau cu privire la capacitatea de limitare/reducere/
eliminare a alergenilor. Scopul este de a oferi dovezi ca
produsele au fost testate stiintific sau evaluate pentru a
oferi rezultate masurabile.

e GentleCare (Materiale delicate)

Puteti utiliza programul pentru a spala rufe
delicate, cum ar fi hainele tricotate mixte din
bumbac / material sintetic sau sosetele. Miscérile
de spalare ale acestui program sunt mai delicate.
Setati temperatura la 20 de grade sau folositi
optiunea Spalare rece pentru haine a caror culoare
doriti s& o pastrati.

o Xpress / Super Xpress

(Spalare Rapida / Expres 14’)

Folositi acest program pentru a spala rapid
haine din bumbac cu un grad scazut de
murdarire. Durata programului poate fi redusa
pana la 14 minute atunci cand este selectata
functia spalare rapida. Atunci cand este
selectata functia spalare rapida, se pot spala
maxim 2 (doud) kg de rufe.
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¢ Dark Care / Jeans (Culori inchise /Jeans)
Utilizati acest program pentru a pastra culoarea
hainelor dvs. inchise la culoare sau a blugilor. Acest
program ofera o inalta eficienta la spalare, gratie
unei miscari speciale a cuvei, chiar si la temperaturi
scazute. Pentru rufele de culoare inchisa, este
recomandat sa folositi detergent lichid sau sampon
special pentru lana. Nu spéalati haine delicate care
contin lana etc,. cu acest program.

¢ Mix 40 (Mixt 40)
Folositi acest program pentru a spala impreuna
haine sintetice si din bumbac, fara a le sorta.

e Shirts (Camasi)

Acest program este folosit pentru a spala impreuna

camasi din bumbac, materiale sintetice sau

combinate. Reduce cutele. La sfarsitul programului

se utilizeaza abur pentru a ajuta functia de reducere

a cutelor. Profilul special de centrifugare si aburul

utilizat la sfarsitul programului reduc cutele de pe

camasile dvs. Atunci cand este selectata functia

spalare rapida, se executa algoritmul de Pre-tratare.

e Aplicati substanta chimica de pre-tratare
direct pe haine sau adaugati-o impreuna cu
detergentul atunci cand masina incepe sa se
alimenteze cu apa din compartimentul principal
pentru spalare. Astfel, puteti obtine aceeasi
performanta ca la spalarea normald, intr-o
perioada de timp mult mai scurta. Durata de
utilizare a camasilor dvs. va creste.

e Outdoor / Sports

(Activitati in aer liber / Sporturi)

Utilizati acest program pentru a spdla echipamente

pentru activitati in aer liber / echipamente sportive

care contin un amestec de bumbac/material

sintetic, precum si haine impermeabile, cum ar

fi cele din gore-tex. Acest program spala rufele

delicat, multumita miscarilor speciale de rasucire.

e Duvet / Down Wear

(Cuverturi si Paturi / Geci cu puf)

Utilizati acest program pentru a spala pilotele
cu fibra a caror eticheta recomanda ,spélare la
masina". Verificati daca ati introdus corect pilota
pentru a nu deteriora masina si pilota. Scoateti
husa pilotei inainte de a o introduce N masina.
Impaturiti pilota in doua si introduceti-o in
masina. Introduceti pilota in masind avand grija
sa nu atinga burduful sau geamul.

La sféarsitul programului se utilizeaza abur pentru
a inmuia rufele groase precum prosoapele.

41 /RO

G

e Nu incarcati masina cu mai mult de o pilota
dubla din fibre (200x200 cm).

e Nu spalati pilote, perne etc. din bumbac in
masina.

/N AVERTIZARE!

* Nu utilizati masina de spalat pentru a spala
alte materiale precum carpete, covoare etc. In
caz contrar, masina se poate defecta definitiv.

INFORMATII

e StainExpert (Anti-pete)

Masina dvs. de spalat are un program special
pentru pete prin care se asigura eliminarea
eficienta a unor diverse tipuri de pete. Utilizati
acest program doar pentru rufe durabile cu culori
rezistente din bumbac. Nu spalati rufe delicate
sau a caror culoare nu rezista, la acest program.
Inainte de spalare, verificati etichetele articolelor
de imbracaminte (se recomanda pentru camasi,
pantaloni, pantaloni scurti, tricouri, haine de
bebelusi, pijamale, sorturi, asternuturi, huse de
pilote, cearsafuri, prosoape pentru baie / plaja,
prosoape obisnuite, ciorapi si lenjerie intima din
bumbac potrivita pentru cicluri lungi de spalare
si la temperatura ridicatd) Puteti utiliza programul
automat pentru pete pentru a elimina 24 de tipuri
de pete impartite in doua grupe diferite conform
selectiei functiei rapide. Puteti vedea grupele de
pete pe baza selectiei functiei rapide.

Mai jos, puteti vedea grupele de pete pe baza
selectiei functiei rapide.

Atunci cand este selectata functia rapida:

Sange Suc de fructe
Ciocolata Ketchup
Budinca Vin rosu

Qu Curry

Ceali Gem

Cafea Carbune

Atunci cand nu este selectata functia rapida:

Unt Méancare

larba Maioneza

Noroi Sos pentru salata
Cola Machiaj

Transpiratie Ulei de masina
Mancare pentru
bebelusi

e Selectati programul pentru pete.

Guler murdar
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e Gasiti tipul de pata in grupurile de pete
exemplificate mai sus si selectati butonul
pentru functia auxiliara rapida pentru a selecta
grupul corespunzator.

e Cititi cu atentie etichetele articolelor de
imbracaminte si asigurati-va ca temperatura si
viteza de centrifugare selectate sunt potrivite.

4.3.7 Programe speciale
Pentru aplicatii specifice, selectati oricare din
urmatoarele programe.

¢ Rinse (Clatire)
Utilizati acest program atunci cand doriti sa clatiti
sau sa apretati rufele separat.

e Spin+Drain (Stoarcere+Evacuare)

Utilizati acest program pentru a scurge apa de pe
haine/din masina.

Inainte de selectarea acestui program, selectati
viteza de centrifugare dorita si apasati pe butonul
Pornire/Pauza. Pentru inceput, apa din masina va
fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de
centrifugare setata iar apa scursa din acestea va fi
evacuata.

Daca doriti evacuarea apei fara centrifugarea rufelor,
selectati programul ,Evacuare+centrifugare”, si
selectati functia Fara centrifugare, apasand butonul
pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apasati
butonul Start / Pauza.

G

e Folositi o turatie de centrifugare mai mica
pentru rufe delicate.
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4.3.8 Selectarea temperaturii

La selectarea unui program nou, este afisata
temperatura recomandata pentru programul
selectat pe indicatorul de temperatura.

Pentru scaderea temperaturii, apasati din
nou pe butonul pentru reglarea temperaturii.
Temperatura va scadea treptat. Indicatoarele
pentru nivelul temperaturii nu se vor aprinde
atunci cand este selectat nivelul rece.

G

e Daca programul nu a ajuns la etapa de
incalzire puteti modifica temperatura fara a
comuta la modul Pauza.
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4.3.9 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisata viteza
de centrifugare recomandata pentru acesta.
Pentru a scadea viteza de centrifugare, apasati
pe butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare.
Viteza de centrifugare va scadea treptat. Apoi,

in functie de modelul masinii, optiunile ,Amanare
clatire” si ,Fara centrifugare” vor aparea pe afisaj.
Daca este selectat ,Fara centrifugare”, indicatorul
pentru nivelul de clatire nu se va aprinde.
Amanare clatire

Daca nu doriti sa scoateti imediat rufele din
masina dupa ce programul s-a finalizat, puteti
utiliza functia de amanare a clatirii pentru a
mentine rufele in apa finala de clatire si pentru
a preveni incretirea acestora in momentul cand
nu este apa in masina. Apasati butonul Start/
Pauza dupa acest proces in cazul in care

doriti evacuarea apei fara centrifugarea rufelor.
Programul va continua sa functioneze de unde
aramas, va scurge apa si apoi se va finaliza.
Pentru centrifugarea hainelor tinute in apa, reglati
Viteza de Centrifugare si apasati butonul Pornire
/ Pauza. Programul va reporni. Apa va fi scursa,
rufele centrifugate si programul se va termina.

G

e Daca programul nu a ajuns la etapa de
centrifugare, puteti modifica viteza fara a
comuta masina in modul Pauza.

4.3.10 Selectarea functiilor auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite Tnainte de
inceperea programului. De asemenea, puteti sa
selectati sau sa anulati functiile auxiliare care sunt
potrivite pentru programul functional fara a apasa
butonul Start / Pauza atunci cand masina este

in functiune. Pentru a face acest lucru masina
trebuie sa se afle cu o etapa inainte de functia
auxiliara pe care doriti sa o selectati sau anulati.

INFORMATII
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Daca functia auxiliard nu poate fi selectata sau
anulata, indicatorul luminos corespunzator
acesteia va clipi de 3 ori pentru avertizare.

e

e Daca o functie auxiliara secundara intra in
conflict cu prima functie selectata inainte de
pornirea masinii, prima functie selectata va fi
anulata iar selectarea celei de-a doua functii
auxiliare va raméne activa.

¢ O functie auxiliara care nu este compatibila
cu programul nu poate fi selectata.
(Consultati , Tabelul de programe si consum”)

e Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in
functie de modelul masinii.

4.3.10.1 Functii auxiliare
¢ Prespalare
Prespalarea este necesara numai pentru haine

foarte murdare. Neutilizarea functiei Prespalare
va economisi energie, apa, detergent si timp.

G

e Se recomanda prespalarea fara detergent
pentru voaluri si perdele.
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e Spalare rapida

Cand este selectata aceasta functie, durata
programelor corespunzatoare se reduce cu
50%.

Datorita pasilor de spalare optimizati, activitatii
mecanice intense si consumului optim de ap3a,
se obtine o performanta ridicata de spalare,in
ciuda duratei reduse.

e Clatire suplimentara

Aceasta functie permite masinii sa efectueze
inca un ciclu de clatire In plus fata de cel
efectuat dupa spalarea principala. In acest
mod, se poate reduce riscul ca pielea sensibila
(bebelusi, piele alergica etc.) sa fie afectata de
urmele de detergent de pe rufe.
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4.3.10.2 Functii/Programe
selectate prin Apasarea butonului
Functii timp de 3 secunde

S
e Curatarea tamburului 3"

Apasati si tineti apasat butonul Functiei auxiliare 1
timp de 3 secunde, pentru a selecta programul.
Utilizati acest program regulat (la fiecare 1-2 luni)
pentru a curdta cuva si a intretine igiena masinii.
Rulati programul cu masina complet goala. Pentru
obtinerea unor rezultate mai bune, puneti pulbere
anti-calcar pentru masini de spalat in compartimentul
pentru detergent nr. ,2”. Dupa terminarea
programului, lasati usa de serviciu intredeschisa
astfel incat interiorul masinii sa se usuce.

G

e Acesta nu este un program de spalare.
Acesta este un program de intretinere.

e Nu rulati programul cand exista obiecte n
masind. Daca incercati sa faceti acest lucru,
masina va detecta automat incarcatura din
interior si va abandona programul.

INFORMATII

¢ Blocare pentru copii

Cu functia Blocare pentru copii, dumneavoastra
puteti evita modificarea setarilor masinii de
catre copii. Astfel, puteti evita orice modificari
aduse unui program care ruleaza.

G

e Daca butonul de selectare a programului este
rotit In timp ce functia Blocare pentru copii
este activa, se afiseaza mesajul ,Con”. Cand
functia Blocare pentru copii este activata,
nu puteti schimba programele, temperatura
selectatd, viteza sau functiile auxiliare.

e Chiar daca se selecteaza un alt program
cu butonul de Selectare a programului,
in timp ce functia de Blocare pentru copii
este activa, programul selectat anterior va
continua sa deruleze.

INFORMATII
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Pentru a activa functia Blocare pentru copii:
Apésati si mentineti apasat butonul 2 al Functiei
Auxiliare timp de 3 secunde. In timp ce tineti
apasat butonul timp de 3 secunde, se vor afisa
C03, C02 si CO1. Apoi, se va afisa ,Con” pentru
a avertiza utilizatorul ca functia Blocare pentru
copii este activata. Daca apasati orice buton sau
daca rotiti butonul de selectare al programului

in timp ce functia Blocare pentru copii este
activata, se va afisa acelasi avertisment.

Pentru a dezactiva functia Blocare pentru copii:
Apasati si tineti apasat butonul Functiei auxiliare
2 timp de 3 secunde In timp ce ruleaza un
program. In timp ce tineti apasat butonul timp de
3 secunde, se vor afisa C03, C02 si CO1. Apoi,
se va afisa ,COF” pentru a avertiza utilizatorul ca
functia Blocare pentru copii este dezactivata

e

e Pe |anga metoda de mai sus, pentru a
dezactiva Blocarea pentru copii, rotiti
butonul de Selectare a programului in
pozitia Pornit / Oprit, atunci cand nu ruleaza
nici un program, si selectati un alt program.

e Functia Blocare pentru copii nu va fi
dezactivata dupa o pana de curent sau
dupa scoaterea din priza a masinii.
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® Anti sifonare+ @3“

Daca tineti apasat butonul 3 de selectare a unei
functii auxiliare timp de 3 secunde, aceasta
functie va fi selectata, iar indicatorul luminos de
monitorizare a programului corespunzator se va
aprinde. Cand este selectata aceasta functie,
tamburul se va roti timp de maximum opt ore
pentru a se asigura ca rufele nu vor avea cute la
finalul programului. Oricand Tn timpul acestor opt
ore, puteti anula programul si scoateti rufele din
masina. Pentru a iesi din modul Asteptare, rotiti
butonul pentru selectarea programului sau apasati
orice alt buton. Indicatorul luminos de urmarire

a programului va raméane pornit daca terminati
programul apasand pe orice buton. Daca selectati
terminarea functiei prin rotirea butonului de
selectie a programului, indicatorul luminos de
urmérire a programului va raméne aprinsa sau se
va stinge in functie de programul selectat. Daca
nu anulati functia prin apasarea butonului 3 pentru
functie auxiliara timp de 3 secunde, va fi utilizat si
pentru urmatoarele cicluri de spalare.

44 /RO

4.3.11 Reglarea timpului de finalizare
Functia de reglare a timpului de finalizare va permite
sa setali timpul de finalizare la maximum 19 ore.
Puteti creste acest timp cu intervale de 1 ora.

G

e Nu utilizati detergent lichid daca ati selectat
functia de reglare a timpului de finalizare.
Petele ar putea sa ramana pe haine.

1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele
si adaugati detergentul etc.

2. Selectati programul de spalare,
temperatura, viteza de centrifugare si
functiile auxiliare, daca sunt necesare.

3. Apasati pe butonul Reglarea timpului de
finalizare si selectati timpul dorit.

4. Apasati butonul Start / Pauza. Este afisat
timpul de finalizare temporizat setat. Va incepe
numaratoarea inversa pentru finalizarea
temporizata. Pe afisaj, semnul ,_" se va misca in
sus siin jos langa durata de temporizare.

o

e Daca programul nu a inceput, puteti adauga
rufele Tn masina n timpul finalizarii temporizate.
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5. La sfarsitul numaratorii inverse va fi afisata
durata programului selectat. ,,_" va disparea
si va porni programul selectat.

Modificarea intervalului de finalizare

temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numératorii

inverse: Rotiti butonul de selectie pentru a anula

pornirea temporizatd, apoi setati din nou durata.

1. Apasati butonul de reglare a timpului de
finalizare. Cand se apasa pentru prima data,
durata programului va fi rotunjita la valoarea
intreaga cea mai apropiata. Fiecare apasare
ulterioara va mari timpul cu o ora.

2. Daca doriti sa reduceti timpul temporizat,
apasati butonul de reglare a timpului de
finalizare de mai mult ori pana cand este
atins timpul dorit.

Anularea functiei de finalizare temporizata

Daca doriti s anulati numéaratoarea inversa a

timpului de finalizare temporizata si sa incepeti

rularea programului imediat:

1. Setati butonul de selectia a programelor
la orice program. Astfel, durata finalizarii
temporizate se va anula. Indicatorul luminos
Terminare/Anulare lumineaza continuu.
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2. Selectati apoi programul pe care doriti sa il
porniti.

3. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a porni
programul.

4.3.12 Pornirea programului

1. Apésati butonul Pornire / Pauza pentru a porni
programul.

2. Indicatorul luminos de urmarire a
programului se va aprinde.

G

e Daca niciun program nu este pornit sau
nicio tasta nu este apasata timp de 10
minute n timpul procesului de selectie
a programului, indicatoarele afisajului se
vor stinge. Indicatoarele luminoase se
vor reaprinde la rotirea butonului pentru
selectarea programului.

4.3.13 Etapele programului

Evolutia unui program in derulare poate fi
urmarita cu ajutorul indicatorului de urmarire
a programului. La inceputul fiecarei etape a
programului, se va aprinde indicatorul luminos
corespunzator.

(i
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4.3.14 Blocarea usii de serviciu

Usa de serviciu a masinii are un sistem de blocare
care impiedica deschiderea usii de serviciu in
cazul in care nivelul apei este nepotrivit.

Cand masina este In modul Pauza, indicatorul
luminos pentru usa de serviciu lumineaza
intermitent. Masina verifica nivelul apei din interior.
Daca nivelul este corespunzator, indicatorul pentru
usa de serviciu se stinge, iar usa poate fi deschisa
in decurs de 1-2 minute.

Daca nivelul este nepotrivit, indicatorul usii de
serviciu ramane aprins, iar aceasta nu poate

fi deschisa. Daca este necesar sa deschideti
usa de serviciu in timp ce indicatorul acesteia
este aprins, trebuie sa anulati programul actual.
Consultati ,Anularea programului”.

Deschiderea usii de incarcare
in caz de pana de curent:

m INFORMATII

e |n caz de pana de curent, puteti folosi
manerul de urgenta al usii de incarcare
de sub capacul filtrului pompei, pentru a
deschide manual usa de incarcare.

A AVERTISMENT!

e Daca functia ,Anti-sifonare+” si functia
auxiliara sunt selectate, LED-urile ,Sfarsit”
si ,Anti-sifonare+” vor fi aprinse simultan in
timpul acestei etape.

e Pentru a opri programul in timpul functionarii
etapei ,Anti-sifonare+”, apasati orice buton si
rotiti butonul de selectie a programului.

Puteti modifica functiile auxiliare si setarile legate
de viteza de centrifugare si temperatura fara

a opri derularea programului.. Pentru aceasta,
schimbarea pe care o faceti trebuie sa se
desfasoare dupa etapa programului care este in
desfasurare. Daca modificarea nu este permisa,

indicatoarele corespunzatoare lumineaza de 3 ori.

G
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e Daca masina nu incepe ciclul de
centrifugare a rufelor, este posibil sa fie
activa functia Clatire prelungita sau este
posibil ca sistemul automat de detectie a
incarcarii dezechilibrate sa fie activat datorita
distributiei inegale a rufelor in masina.

45 /RO

¢ |nainte de a deschide usa de incarcare,
asigurati-va ca nu exista apa in interiorul
masinii, pentru a evita inundarea.
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e Eliberati manerul de urgenta al usii
de incarcare, situat in partea din
spate a capacului filtrului.

e Trageti manerul de urgenta al usii de
incarcare o data si deschideti usa de
incarcare. Dupa ce ati deschis usa, readuceti
manerul de urgenta in pozitia initiala.

e Daca usa de Incarcare nu se deschide,
ncercati din nou tragand méanerul in jos.

4.3.15 Modificarea setarilor

dupa inceperea programului

Trecerea masinii in modul Pauza.

Pentru a trece masina in modul Pauza in timpul
unui program, apasati butonul Pornire / Pauza.
Indicatorul luminos al programului in curs se va
aprinde intermitent pe indicatorul de urmarire al
programului, indicand ca masina este Th modul
pauza.

De asemenea, Tn momentul cand usa de
serviciu este pregatita pentru a fi deschisa,
indicatoarele Usa de serviciu si etapa
programului se vor opri.

Modificarea functiei auxiliare, vitezei si
temperaturii

In functie de pasul in care a ajuns programul,
dumneavoastra puteti anula sau selecta functiile
auxiliare. Consultati, ,Selectarea functiilor auxiliare”.
De asemenea, puteti modifica setarile referitoare
la viteza si temperatura. Consultati, ,Selectare
viteza centrifugare” si ,Selectare temperatura”.

G

e Daca nu este posibila nici o modificare,
indicatorul corespunzator va lumina de 3 ori.
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Adaugarea si scoaterea rufelor.

1. Apasati butonul Start / Pauza pentru a comuta
masina in modul pauza. Indicatorul de urméarire
a programului pentru etapa corespunzatoare
in timpul careia masina a fost comutata in
modul pauza va lumina intermitent.

2. Asteptati ca usa de serviciu sa poata fi
deschisa.

3. Deschideti usa de serviciu si adaugati sau
scoateti rufe.

4. Inchideti usa de serviciu.

5. Efectuati eventualele modificari ale functiilor
auxiliare, temperaturii si vitezei, daca este
necesar.

6. Apasati butonul ,Pornire / Pauza” pentru a
porni masina.
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4.3.16 Anularea programului

Pentru anularea programului, rotiti butonul

de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. Indicatorul
luminos Terminare / Anulare va lumina
intermitent pentru a indica anularea programului.
Masina va opri programul cand rotiti butonul de
selectare a programului; insa, apa din masina nu
este evacuata. Atunci cand selectati si porniti un
program nou, programul nou selectat va porniin
functie de etapa in care a fost anulat programul
anterior. De exemplu, e posibil sa fie addugata
apa sau sa continue sa spele cu apa existenta
n masina.

o

e in functie de etapa in care ati anulat
programul, poate fi necesar sa& adaugati
detergent sau balsam de rufe pentru
programul din nou selectat.
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4.3.17 Finalizarea programului

La finalizarea programului, va fi afisat ,Finalizare”

1. Asteptati pana cand indicatorul usii de
serviciu se stinge complet.

2. Pentru a opri masina, rotiti butonul de selectare
a programului spre pozitia ,Pornit / Oprit”.

3. Scoateti rufele si inchideti usa de serviciu.
Acum, masina dvs. este pregatita pentru
urmatorul ciclu de spalare.

4.3.18 Masina dispune de

functia ,,Mod pauza”.

Dupa utilizarea butonului Pornit/Oprit pentru
pornirea masinii, daca nu porniti nici un program
din etapa de selectare sau nu efectuati nici

o alta operatie sau daca nu faceti nimic timp

de 10 minute de la terminarea programului
selectat, atunci masina va comuta automat la
modul de economisire a energiei. De asemenea,
daca produsul dvs. este prevazut cu un afisaj
care arata durata programului, acest afisaj

va fi oprit complet. Daca rotiti butonul de
Selectare a programului sau atingeti orice
buton, indicatoarele luminoase si afisajul se vor
comuta la starea anterioara. Selectiile pe care

le efectuati in momentul iesirii din modul de
eficienta energetica se pot schimba. Verificati
corectitudinea selectiilor inainte de pornirea
programului. Daca este nevoie, efectuati din nou
reglari. Aceasta nu este o eroare.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare



4.4 intretinerea si curitarea

Durata de utilizare a masinii de spalat se
mareste si problemele care apar in mod

frecvent se vor reduce daca masina este
curatata la intervale regulate.

4.4.1 Curatarea sertarului
pentru detergent

Curatati la intervale

7| regulate sertarul pentru

| detergent (la fiecare 4-5
cicluri de spalare) dupa
cum este prezentat mai
jos pentru a preveni
acumularea reziduurilor de
detergent.

Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-I

scoate asa cum este ilustrat.

Daca se aduna prea mult amestec de apa

si balsam In compartimentul pentru balsam,

sifonul trebuie curatat.

1 Apasati pe butonul punctat de pe sifonul
din compartimentul pentru balsam si trageti
nspre dumneavoastra pentru a-I scoate.

2. Spalati in chiuveta sertarul pentru detergent
si sifonul cu multa apa calduta. Pentru a
preveni contactul reziduurilor cu pielea,
curatati-l cu o perie corespunzatoare Si
purtati manusi.

3 Introduceti sertarul inapoi dupa ce terminati
curatarea si asigurati-va ca este bine fixat.

4.4.2 Curatarea usii de

incarcare si a cuvei

Pentru masinile cu un program de curatare a
cuvei, consultati sectiunea Utilizarea masinii -
Programe.

G

INFORMATII

G

e Obiectele metalice straine vor provoca
pete de rugina in cuva. Curatati petele de
pe suprafata cuvei folosind substante de
curatare pentru otel inoxidabil.

A\

¢ Nu folositi bureti de otel sau sarma.
Acestea vor deteriora suprafetele vopsite,
cromate si din plastic.

4.4.3 Curatarea corpului si

panoului de comanda

Spalati corpul masinii cu apa cu sapun sau
detergenti gel non-corozivi daca este necesar,
si uscati-l cu o laveta moale.

Pentru curatarea panoului de comanda, utilizati
doar o laveta moale si umeda.

INFORMATII

AVERTISMENT

4.4.4 Curatarea filtrelor de
alimentare cu apa

Exista un filtru la capatul fiecarei valve de
admisie a apei montata in partea posterioara
a masinii si, de asemenea, la capatul fiecarui
furtun de admisie a apei unde acestea se
conecteaza la robinet. Aceste filtre previn
intrarea In masina de spalat a substantelor
straine si impuritatilor din apa. Filtrele trebuie
curatate cand se murdaresc.

e Repetati procedura de curatare a cuvei o
data la 2 luni.

e Utilizati un detergent / solutie anti-calcar
potrivita pentru masinile de spalat.

Dupa fiecare spalare,
asigurati-va ca in cuva nu
au ramas substante straine.

Daca orificiile din burduf indicate in figura sunt
infundate, desfundati-le cu o scobitoare.
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1. Inchideti robinetele.

2. Demontati piulitele furtunurilor de alimentare
Cu apa pentru a putea accesa filtrele
racordurilor de alimentare cu apa. Curatati-
le cu o perie adecvata. Daca filtrele sunt
foarte murdare, scoateti-le din locasurile lor
utilizand patentul si curatati-le in acest mod.

3. Scoateti filtrele si garniturile din capetele
plate ale furtunurilor de alimentare cu apa si
curatati-le foarte bine sub jet de apa.

4. Montati garniturile si filtrele Tnapoi In locasurile
acestora si insurubati manual piulitele.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare



4.4.5 Evacuarea apei ramase

si curatarea filtrului pompei

Sistemul de filtrare al masinii previne infundarea
pompei de evacuare a apei cu obiecte

solide cum ar fi nasturii, monedele si fibrele

de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuata fara
probleme si durata de functionare a pompei va
creste.

Daca masina nu evacueaza apa, filtrul pompei
este Infundat. Filtrul trebuie curatat de fiecare
data cand este infundat sau la fiecare 3 luni.
Pentru curatarea filtrului pompei, mai intéi trebuie
evacuata apa.

Suplimentar, inainte de transportul masinii

(de ex. In momentul schimbarii domiciliului)

si in caz de inghet al apei, apa trebuie sa fie
evacuata complet.

/\  AVERTIZARE!

e |mpuritatile ramase in filtrul pompei pot
deteriora masina sau pot cauza zgomote
deranjante.

e Daca produsul nu este folosit, inchideti
robinetul, demontati teava de alimentare
Cu apa si evacuati apa ramasa in masina
pentru a preveni inghetarea.

e Dupa fiecare utilizare, opriti robinetul de
apa la care furtunul de alimentare este
conectat.

Pentru a curata filtrul murdar si pentru a

evacua apa:

1 Scoateti masina din priza pentru a intrerupe
alimentarea cu energie.

/N AVERTIZARE!

e Temperatura apei din interiorul masinii se
poate ridica pana la 90 °C. Pentru evitarea
riscului de arsura, curatati filtrul dupa ce
apa din interiorul masinii s-a racit.

2. Deschideti capacul filtrului.

—=>(
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3 Urmati procedurile de mai jos pentru
evacuarea apei.

Daca masina nu este prevazuta cu un furtun de
evacuare de urgenta, pentru evacuarea apei:

-

a. Pentru a colecta apa ce iese din filtru, puneti
un vas incapator in fata filtrului.

b. Rotiti si desfaceti filtrul pompei pana cand
apa incepe sa curga (in sens antiorar).
Directionati apa care se scurge in recipientul
din fata filtrului. Intotdeauna incercati sa
aveti o laveta la indemana pentru a absorbi
apa revarsata.

¢ Dupa finalizarea evacuarii apei scoateti
complet filtrul rotindu-I.

4. Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele
din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

5. Reinstalati filtrul.

6. Tn cazul in care capacul filtrului este
compus din doua piese, inchideti-l apasand
lamela. Daca este compus dintr-o singura
piesa, mai intai asezati lamelele pe partea
interioara in locasul lor si apoi apasati pe
partea superioara pentru a inchide.
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5 Depanare

Programele nu pornesc dupa ce usa de incarcare

este inchisa.

e Butonul Pornire/Pauzd/Anulare nu este apdsat.>>>

_Apdsati butonul Pornire/Pauzé/Anulare.

e |n caz de incarcare excesivd, inchiderea usii incarcare poate
fi dificild.>>>Reduceti cantitatea de rufe si verificati cd
usa de incdrcare se inchide in mod corespunzator.

Programul nu poate fi pornit sau selectat.

e Masina de spélat s-a comutat la modul de protectie din
cauza unei probleme de alimentare (tensiune, presiune
apa etc. >>> Pentru a anula programul rotiti butonul de
selectie pentru a selecta alt program. Programul precedent
va fi anulat (consultati ,Anularea programului®).

Apé in interiorul masinii de spalat.

e (O cantitate de apa a rdmas in produs datorita proceselor
de control al calitdii din productie. >>> Acest lucru nu
reprezintd o defectiune; apa nu dduneaza produsului.

Produsul nu se alimenteaza cu apa.

* Robinetul este inchis. >>>Deschideti robinetii.

e Furtunul de alimentare al apei este indoit. >>> Intindeti
furtunul.

e Filtrul de alimentare a apei este infundat. >>> Curdati
filtrul.

e usa de incdrcare nu este inchisa. >>> Inchideti usa de
incarcare.

Masina nu evacueaza apa.

e Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.>>>
Curatati sau intindeti furtunul.

e Filtrul pompei este infundat. >>> Curatati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

e Masina este dezechilibratd. >>> Stabilizati masina prin
reglarea picioarelor.

e ( substantd tare a patruns n filtrul pompei. >>> Curatati
filtrul pompei.

e Suruburile de fixare in timpul transportului nu sunt scoase.
>>> Scoateti suruburile de fixare.

e (Cantitatea de rufe din masind este prea mica. >>>
Adaugati mai multe rufe in masind.

e (antitatea de rufe din masind este prea mare. >>>
Scoateti o parte din rufele din masind sau distribuiti-le
manual in masina pentru a o echilibra.

e Masina s-ar putea sprijini de un obiect rigid. >>> Asigurati-
va ca masina nu se sprijina pe nimic.

Exista scurgere de apa prin partea inferioara a

masinii.

e Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.>>>
Curatati sau intindeti furtunul.

o Filtrul pompei este infundat. >>> Curatati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa inceperea

programului.

e Masina s-a oprit temporar datorita unei tensiuni scézute.
>>> Aceasta isi va relua functionarea in momentul cand
tensiunea revine la nivelul normal.

49 /RO

Masina evacueaza apa imediat dupa alimentare.

e Furtunul de evacuare nu se afld la indltimea potrivitd. >>>
Conectati furtunul de evacuare a apei dupa cum este

_descris in manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa din masina.

e Apa se afld in partea invizibila a produsului. >>> Aceasta
nu este o defectiune.

Usa de incarcare nu poate fi deschisa.

e Blocarea usii de incdrcare este activatd datorita nivelului
apei din masind. >>> Evacuati apa prin utilizarea
programului Pompa sau Centrifugare.

e Masina incalzeste apa sau se afla in ciclul de centrifugare.
>>> Asteptati pand cand programul se finalizeaza.

e Usa de serviciu poate fi blocatd de presiunea exercitata
asupra sa. >>> Prindeti manerul si impingeti si trageti de
usa pentru a o elibera si a o deschide.

Usa de incdrcare nu se va deschide daca alimentarea cu
energie este intrerupta. >>> Pentru a deschide usa de
incarcare, deschideti capacul filtrului pompei si trageti in
jos manerul de urgenta pozitionat in partea posterioard a
capacului. Consultati ,Blocarea usii de serviciu”

Spalarea dureaza mai mult decét este specificat in

manualul de utilizare.(*)

e Presiunea apei este scdzutd. >>> Masina asteapta
pana cand aceasta se alimenteazd cu o cantitate
corespunzdtoare de apa pentru prevenirea unei calitati
reduse de spdlare datoritd unei cantitdti insuficiente de
apa. Prin urmare, durata programului de spalare creste.

e Tensiunea este scazutd. >>> Timpul de spdlare este
prelungit pentru evitarea rezultatelor slabe de spalare in
momentul cand tensiunea de alimentare este scazuta.

Temperatura de intrare a apei este scazutad. >>> Timpul
necesar pentru incalzirea apei se mdreste in sezoanele
reci. De asemenea, durata programului de spalare creste
pentru a evita spalarea necorespunzatoare.

e Numarul de clatiri si/sau cantitatea de apd de cldtire a
crescut. >>> Masina creste cantitatea de apa de cldtire in
momentul cand o cldtire bund este necesara si adauga un
pas de clatire suplimentar daca este necesar.

 S-aprodus spuméain exces si sistemul automat de absorbtie
a spumei a fost activat datoritd unei utilizari excesive a
detergentului. >>> Utilizati cantitatea recomandatd de
detergent.

Timpul programului nu efectueaza numaratoarea

inversa. (Pe modelele cu afisaj) (*)

e Cronometrul se poate opri in timpul admisiei apei. >>>
Indicatorul cronometrului nu va efectua numaratoarea
inversa, pand cand masina nu trage o cantitate de
apa suficientd. Masina va astepta pand cand exista
0 cantitate suficienta de apa pentru a evita spalarea
necorespunzatoare cauzata de lipsa apei. Indicatorul
cronometrului va relua numaratoarea inversa ulterior.

 Cronometrul se poate opriin timpul pasului de incalzire >>>
Indicatorul cronometrului nu va efectua numérdtoarea
inversa pana cand masina nu ajunge la temperatura
selectata.

e Cronometrul s-ar putea opri in timpul pasului de
centrifugare. >>> Sistemul automat de detectare a
sarcinii neechilibrate poate fi activat datorita unei distribuiri
neechilibrate a rufelor in cuva.
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Timpul programului nu efectueaza o numaratoare

inversa. (*)

e incdrcdtura masinii este dezechilibratd. >>> Sistemul
automat de detectare a sarcinii neechilibrate poate fi
activat datoritd unei distribuiri neechilibrate a rufelor n
Ccuva.

Masma nu se comuta la pasul de centrifugare. (*)

e incarcatura masinii este dezechilibratd. >>> Sistemul
automat de defectare a sarcinii neechilibrate poate fi
activat datoritd unei distribuiri neechilibrate a rufelor in
Ccuva.

e Masina nu va centrifuga dacad apa nu este complet
evacuata. >>> Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

e S-a produs spuma in exces si sistemul automat de absorbtie
a spumei a fost activat datoritd unei utilizdri excesive a
detergentului. >>> Utilizati cantitatea recomandatd de
detergent.

Egﬁormanta de spalare este slaba: Rufele devin gri.

e A fost folosita o cantitate insuficientd de detergent pe
0 pericadd lungd de timp. >>> Utilizali cantitatea
recomandatd de detergent potrivita pentru duritatea apei
si pentru rufe.

e Spdlarea a fost efectuatd la temperaturi scazutd pe o
perioadd lunga de timp. >>> Selectati temperatura
potrivitd pentru rufele care urmeaza a fi spalate.

e S-a folosit o cantitate insuficientd de detergent impreuna
cu apa durd. >>> Utilizarea unei cantitati insuficiente de
detergent impreund cu apa durd cauzeaza ca murddrirea
sa se prindd de tesatura si acest lucru face ca tesdtura sa
devind gri n timp. Dupd aparitia nuantei de gri, aceasta
este dificil de indepartat. Folositi cantitatea de detergent
recomandatd in functie de duritatea apei si cantitatea de
rufe.

e S-a folosit o cantitate excesiva de detergent. >>> Utilizati
cantitatea recomandatd de detergent potrivita pentru
duritatea apei si pentru rufe.

Performanta de spélare este slaba: Petele persista

sau rufele nu sunt albite. (**)

e S-a folosit 0 cantitate insuficienta de detergent. >>>
Utilizati cantitatea recomandatd de detergent potrivita
pentru duritatea apei si pentru rufe.

e A fost incdrcatd o cantitate excesivd de rufe. >>> Nu
supraincdrcati masina. Introduceti cantitatile recomandate
in ,, Tabel de programe si consumuri".

e Au fost selectate programul si temperatura gresite. >>>
Selectati programul i temperatura corespunzatoare
pentru rufele care urmeaza a fi spalate.

e Se utilizeaza tipul gresit de detergent. >>> Utilizati
detergent original corespunzator pentru masina.

e Este utilizata o cantitate prea mare de detergent. Nu
amestecati indlbitorul cu detergentul.

Performanta de spalare este slaba: Pete uleioase

aparute pe rufe. (**)

e Nu s-a realizat curdtarea regulatd a cuvei. >>>Curdtai
cuva in mod regulat. Pentru a urma aceastd procedura,
consultati ,Curdtarea usii de incdrcare si a cuvei”.
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Performanta de spalare este slaba: Rufele au un

miros neplacut. (**)

e Pe cuva s-au format mirosuri si straturi de bacterii ca
rezultat al spdldrii continue la temperaturi joase Si/sau
utilizand programe scurte. >>> Lasati intredeschise
sertarul pentru detergent si usa de incarcare dupd fiecare
spdlare. Astfel, se va evita formarea unui mediu umed in
masind, favorabil bacteriilor,

Rufele sunt decolorate. (**)

e A fost incdrcatd o cantitate excesivd de rufe. >>> Nu
supraincarcati masina.

e Detergentul utilizat este umed. >>> Péstrati detergentii
intr-un recipient inchis intr-un mediu fara umiditate si nu-i
expuneti la temperaturi excesive.

o A fost selectata o temperaturd mai ridicata. >>> Selectati
programul si temperatura corespunzatoare in functie de
tipul si gradul de murdarire a rufelor.

Masina de spalat nu clateste bine.

e (antitatea, marca si condiile de depozitare ale
detergentului utilizat sunt inadecvate. >>> Utilizati un
detergent corespunzator pentru masina de spdlat Si
pentru rufele dumneavoastrd. Péstrati detergentul intr-un
recipient inchis si uscat si nu 1l expuneti la temperaturi
excesive.

e Detergentul este introdus in compartimentul gresit. >>>
Daca detergentul este introdus in compartimentul de
prespalare desi ciclul de prespdlare nu este selectat,
masina poate lua acest detergent in timpul pasilor de
clatire si tratare cu balsam. Introduceti detergentul in
compartimentul corect.

o Filtrul pompei este infundat. >>> Verificat filtrul.

e Furtunul de evacuare este indoit. >>> Verificati furtunul
de evacuare.

Rufele devin rigide dupa spalare. (**)

e Cantitate insuficienta de detergent folosita. >>> Utilizarea
unei cantitati insuficiente de detergent pentru duritatea
apei poate duce la rigidizarea hainelor in timp. Utilizati
cantitatea potrivita de detergent, conform duritatii apei.

e Detergentul este introdus in compartimentul gresit. >>>
Dacd detergentul este introdus in compartimentul de
prespalare desi ciclul de prespdlare nu este selectat,
masina poate lua acest detergent in timpul pasilor de
clatire si tratare cu balsam. Introduceti detergentul Tn
compartimentul corect.

e Detergentul a fost amestecat cu balsamul. >>> Nu
amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si spalati
sertarul cu apa fierbinte.

Rufele nu miros ca balsamul. (**)

e Detergentul este introdus in compartimentul gresit. >>>
Daca detergentul este introdus in compartimentul de
prespalare desi ciclul de prespdlare nu este selectat,
masina poate lua acest detergent in timpul pasilor de
clatire si tratare cu balsam. Curatati si spélati sertarul cu
apa fierbinte. Introduceti detergentul in compartimentul
corect.

e Detergentul a fost amestecat cu balsamul. >>> Nu
amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si spalati
sertarul cu apa fierbinte.
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Reziduuri de detergent in sertarul de detergent. (**)
e Detergentul a fost introdus in sertarul umed. >>> Uscati
sertarul detergentului inainte de introducerea acestuia.

e Detergentul s-a umezit. >>> Pastrati detergentii intr-
un recipient inchis intr-un mediu fard umiditate si nu-i
expuneti la temperaturi excesive.

e Presiunea apei este micd. >>> Verificali presiunea apei.

e Detergentul din compartimentul principal de spalare s-a
umezit in timpul alimentarii cu apa pentru prespélare.
Orificiile compartimentului detergentului sunt blocate.
>>> Verificati orificiile si curdtati-le dacd acestea sunt
infundate.

e Existd o problemd cu supapele compartimentului
detergentului. >>> Apelati un agent autorizat de service.

e Detergentul a fost amestecat cu balsamul. >>> Nu
amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si spdlati
sertarul cu apa fierbinte.

e Nu s-a realizat curdtarea regulatd a cuvei. >>>Curatati
cuva in mod regulat. Pentru a urma aceasta procedura,
consultati ,Curdtarea usii de incarcare si a cuvei”.

Se formeaza spuma in exces in masina. (**)

e Sunt utilizati detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat. >>> Utilizati detergenti corespunzatori pentru
masina de spdlat.

o Este folositd o cantitate excesiva de detergent. >>> Utilizati
doar o cantitate suficienta de detergent.

e Detergentul a fost depozitat in conditii nepotrivite. >>>
Depozitati detergentul intr-un spatiu inchis si uscat. Nu
pastrati detergentul in locuri excesiv de cdlduroase.

e Unele rufe cu ochiuri cum ar fi tulul pot crea spuma prea
multd datorita texturii acestora. >>> Utilizali cantitati mai
mici de detergent pentru acest tip de articole.

e Detergent este introdus in compartimentul gresit. >>>
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

e Balsamul a fost preluat mai devreme. >>> Este posibil sd
existe o problema in supapele sau in sertarul detergentului.
Contactati un agent de service autorizat.

Spuma se revarsa din sertarul detergentului.

e Este folosit prea mult detergent. >>> Amestecati o lingura
de balsam cu % | de apa si turnati in compartimentul
principal de spdlare aflat in sertarul pentru detergent.

e |ntroduceti in masind detergentul potrivit pentru programele
si cantitatea maxima indicata in ,Tabelul de programe si
consum"”, Daca utilizati substante chimice suplimentare
(agenti de eliminat pete, nalbitori etc.), reduceti cantitatea
de detergent.
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Rufele raman umede la finalizarea programului. (*)

e Din cauza utilizarii unei cantitdti excesive de detergent
s-a produs spuma in exces iar sistemul automat de
indepartare a spumei a fost activat. >>> Utilizat cantitatea
recomandata de detergent.

(*) Produsul nu se comuta in etapa de
centrifugare in momentul cand rufele nu sunt
distribuite Tn mod egal in cuva pentru a preveni
deteriorarea masinii si afectarea mediului
inconjurator. Rufele trebuie rearanjate si
recentrifugate.

(**) Nu se aplica curatarea regulata a cuvei.
Curatati regulat cuva. A se consulta 4.4.2

A\

e Daca nu puteti elimina problema, cu
toate ca urmariti instructiunile din aceasta
sectiune, consultati distribuitorul local sau
agentul de service autorizat. Nu incercati
niciodata sa reparati masina defecta pe
cont propriu.

AVERTISMENT

Masina de spalat automata / Manual de utilizare
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1 O6LUM MHCTPYKLUMK 3a
©e3onacHocCT
Tosu pasgen BKMYBa MHCTPYKLMK 3a
©e30MacHOCT, KOMTO MOXe Aa NoMorHaTt
3a npegoTBpardBaHe Ha HapaHABaHNA
M MaTepuarHu WeTn. Bcakaksu
rapaHumu we 6baaT HeBanMaHM, ako
TE€3N UHCTPYKUWUN HE 6'bLI,aT cna3BaHu.

1.1 Be3onacHocT 3a
»XMBOTa U coobCcTBEHOCT

! BHUAMAHMUE!

* He nocraesnTe ypeaa Bbpxy
MOKPUT C Kunum nog. B
MPOTMBEH CyYan, brioknpaHuaT
MPUTOK Ha Bb3ayX OTAONY
e fosede 4o nperpsisaHe
Ha eNneKTpUYecKnTe YacTun Ha
MawmHaTa. ToBa e fgosede o
npobnemu ¢ npoaykTa.

» PaskayeTte npoaykra, ako TOu
HsIMa Ja ce M3norna3ea.

*  MOHTaXbT U PEMOHTBT Ha ypeaal
TpsibBa Aa ce n3BbpLUBaT cCaMo
OT NpeacTaBUTeN Ha OTOPU3MpPaH
cepsu3. [ponssoguTensr
HE HOCW OTTOBOPHOCT
3a LWETM, NPUYNHEHN OT
npoLeaypu, U3BbPLLEHN OT
HeKBanuuumpanm nuua.

« BogonpoBoabT 1 OTTOYHUTE
Tpbbu TpsbBa aa ca nobpe
3aterHaTtv v a He ca
nospeneHun. B npotuneeH cnyyan
CbLLECTBYBA PUCK OT NPOTUYaHE.

[lokaTo B npoaykTta Bce oLe

“Ma BOZa, HMKOra He OTBapsanTe
BpaTara 3a 3apexgaHe, HATO
OTCTpaHaBanTe untbpa. B
MPOTUBEH CyYan CbLUeCcTByBa
PUCK OT M3rapsiHe C ropeLua Boga.
He HacunBaunTe 3aknoveHara
BpaTa, 3a Ja s oTBopuTe.
BpaTtaTa we ce otBOpM
BeAHara, crnef Kato 3aBbpLUK
NepUNHMAT UMKb. AKO BpaTtaTta
He ce OTBOpWU, U3MNon3BanTe
NPELOCTaBEHOTO peLleHne

3a rpelukara ,Bpatara He

MOXe Oa ce OTBOpW.“, KOETO

ce Hamupa B pasaena 3a
OTKpMBaHE N OTCTPaHsiBaHe Ha
Heun3npaBHOCTU. AKO Hacunute
BpaTaTa, 3a aa s oTBopuTe,
MOXe [a noBpeauTe Bpatata u
Brokupalma MexaHn3bM.
N3nonssante camo npax 3a
npaHe, OMEKOTUTEN U Opyrut
npenapaTtu, NOAXoAsLUM 3a
aBTOMaTW4YHa nepasiHa MallvHa.
CnepnganTe MHCTPYKUMUTE

Ha eTuKeTa Ha OpexuTe 1 Ha
onakoBKaTta Ha npenapara.

To3n NpPOoAYKT € npon3BefeH C NOMOLWTa Ha nocnegHuUTe TeXHONMOrnMm B eKoNorm4Ho Yncra cpepa.




1.2 Be3onacHocT oT
ropeLim NOBbLPXHOCTHU

! BHUAMAHUE!

A&@ BHUMAHME!

KoraTo nepete Ha No-BMCOKK
Temneparypu, CTbKIOTO Ha
BpaTara ce Harpssa. ETo
3alllo, He No3BonsABanTe Ha
Jdeua fa gokocsat Bparara rno
Bpeme Ha npaHe.

1.3 Be3onacHocCT Ha geuaTa

! BHUAMAHUE!

+ Tosun npoaykT MOxe fa ce
nonsea OT Aeua Hag 8 rognHu
BKMOYUTENHO, KakTo 1 OT nuua
C on3NYeCcKn, CEH30PHN NN
YMCTBEHM YBPEXOAHNSA NN
Heoby4YeHn 1 HEONWUTHM Nnua,
HO CaMO aKo ca HarnexaaHu
nn 0ByyeHn oT nuue, KOeTo
MM € MHCTPYKTMPano OTHOCHO
6es3onacHarta ynotpeba Ha
ypeaa v CBbp3aHuTe C HEro
puckose. [leuata He buea
Aa Cu UrpasaT ¢ NpoaykTa.
MouncTBaHeTO M NogapbXKKaTa
He TpsibBa [a ce N3BbpLUBA
OT JeLa, OCBEH ako He ca
HabntogaBaHW OT Bb3pacTeH.
[euaTta Ha Bb3pacT nog 3
roguHu Tpsibea ga ce nasar
HacTpaHW, OCBEH aKo He ca
HabntogaBaHU OT Bb3pacTeH.

* Matepunanute 3a naketvpaHe
ca onacHu 3a geuara. [lasete
OMNaKoBbYHUTE MaTepuanu Ha
6Ge3onacHo MSACTo, Aaney ot
JocTbna Ha ageua.

Enektpuyeckute ypeaun ca
onacHu 3a feuara. Nasete
[leuara faned ot ypeaa,
koraTto Ton pabotu. He um
nos3sonsiBanTe ga cu urpast
C npoaykra. Msnonssante
3awmTaTa 3a geua, 3a ga
npegnasute geuarta oOT urpa ¢
ypena.

He 3abpaBsanTte ga 3atBopute
BpaTaTa Ha ypeaa, korato
HanyckaTe NoMeLLeHNETO, B
KOETO € Pas3nonoXeH.
CbxpaHsaBaiTe BCUYKK
npenapaTu 1 Jobasku Ha
©esonacHo MACTO, Aaney

OT AOCTbNa Ha Jeua, kato
MOKpUETe KOHTENHepa Unu
3anenuTe nakeTta Ha npenapara.

1.4 EnekTpuyecka 6e3onacHocT

/N OmnAcHoCT

AKO ypeabT e NoBpeaeH,

TOM He BuBa ga ce nonaea
npeau Aa e nonpaseH oT
npeacTaBuTen Ha OTOpPU3npaH
cepsus. CbLuecTByBa pUCK OT
TOKOB yaap!

YpenbT e nporpamupaH

[a NpoAabimkun paboTa B
Cny4an Ha npekbcBaHe

Ha enekTpo3axpaHBaHETO.
AKo xenaeTe fja OTKaxeTe
nporpama, BMXTe pasgen
"OTka3 Ha nporpama".
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/N OMACHOCT

« Bknioyete ypega kbM 3a3emeH
KOHTAaKT, 3awuTeH ¢ 16 A
BywoH. He mucnerte, ye
He e BaXXHO 3a3eMsBaHETO
Ha nHcTanaumsaTa Bu ga e
HanpaBeHO OT KBanuduumpaH

enekTpoTexHuk. Prpmara Hu Hel

HOCMK OTFOBOPHOCT 3a LLETH N0
npuYMHa - Non3BaHe Ha ypeaa
6e3 3a3emsiBaHe, HanpaBeHO
CbIMacHO MECTHUTE Hapeaobw.

* Hwukora He munTe npogykTa
KaTo ro notanste unm
npbckaTe B Boga! ChluecTByBa
PUCK OT TOKOB yaap!

* Hwukora He gokocBaniTe
Liencena Ha 3axpaHBalms
kaben ¢ Mmokpu pbue! Hukora
He U3KNoYBaNTe KaTo Abpnarte
kabena. BuHarn nputuckante
KOHTaKTa C eaHaTa pbka, a C
Apyrata uagbpnaaiiTe Lencena.

* [lpoaykTbT TpsibBa Aa
€ U3KIKYEH No BpeEME
Ha MOHTaX, NoaapbXKa,
MOYMCTBAHE N PEMOHT.

+ AKO 3axpaHBaLLmAT kaben e
noBpeneH, Ton Tpsibea aa 6bae
NOAMEHEH OT NPOU3BOAUTENS,
B OTOpPM3MpaH CEPBU3 UMK NnLE
¢ nogo6bHa kBanudgukaums (3a
npeanoYnTaHe enekTPoTEXHUK)
WK apyro onpeaeneHo ot
BHOCUTENS nuue, ¢ Len aa ce
n3berHaT BCAKaKBM PUCKOBE.
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2.BaXXHN MHCTPYKLUMM 3a
OKOsiHaTa cpepa

2.1 CbBMeCTUMOCT C AUpeKTUBaTa
3a OTNagb4yHO efeKTPUYecKo
M eNneKTPOHHO ob6opyaBaHe

To3n NpoayKT CbOTBETCTBA
Ha Oupektuea Ha EC OEEO
(2012/19/EC). YpenwbT HOCK
KnacumKaLMoHeH CUMBOIT
3a OTNagbK OT enekTpUYecKo
N enekTpoHHo obopyaBaHe
"

MpoaykThT € npon3BeaeH oT
BMCOKOKa4YeCTBEHW YacTu 1 MaTepuani,
KouTO MoraT fa 6baaT n3nonasaHu
MOBTOPHO M Ca NOAXOAALLM 3a
peuuknupaHe. He naxsbpnanTe ypeaa
3ae[iHO C OBUKHOBEHUTE BUTOBM OTNaabLM
B Kpasi Ha ekcnnoaTaunoHHUS My LIMKBII.
3aHeceTe ro B NyHKT 3a CbOMpaHe

N peuuKnupaHe Ha enekTpmuyecko 1
eneKkTPoHHO obopyaBaHe. 3a fa HayuuTe
Kbe Ce Hamupa Har-brnM3KUST TakbB NMYHKT,
Ce CBbPXETE C MECTHUTE BNacTu.
CvotBetcTBa ¢ [npektnea RoHS:

[MpogyKTbT, KOMTO CTE 3aKynunu
cvoTBeTcTBa ¢ [upektnea Ha EC RoHS
(2011/65/EC). Tow He cbabpxa BpeaHu
unu 3abpaHeHn Matepuanu, NoOCoYeHN B
Tasun JupekTunea.

2.2 Nudpopmauums 3a
onakoBbYHUTE MaTepuanu

OnakoBbYHWUTE MaTepmany Ha npogykTa
ca NpPou3BeAEHN OT PELMKNNPYEMM
martepvanu B CbOTBETCTBUE C
HauMoHanHuTe HapeabuTe 3a onasBaHe
Ha okornHaTa cpefa. He nsxsbpnsiite
OMNakoBbYHUTE MaTepuany 3aegHo ¢
ocTaHanute 6GUTOBK oTNagbLUK. 3aHeceTe
r B cneumanHuiTe NyHKToBe 3a cbbupaHe
Ha OMakoBbYHU MaTepuanu, onpeaeneHn
OT MECTHUTE BIMacTun.
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3 NMpeaHasHavyeHue Ha ypeaa
» To3u NpoayKT e NpedHasHayeH 3a 6utoea
ynoTpeba. YpeabT He e npegHasHaveH
3a KomepcuanHa ynotpeba n He bvBa
Ja ce nonasea 3a Apyry Lenu, ocBeH
no npegHas3Ha4YeHUeTo My.

* [lpoaykTbT MOXe Aa ce nomnsea 3a
npaHe 1 U3nnakeaHe camo Ha npaxe,
0603Ha4YeHO MO CbOTBETHUS HAYMH.

* Npou3BoaMTenaT He HOCK OTFOBOPHOCT
B Crnyyaii Ha HenpasusiHa ynotpeba
UM TpaHcrnopTMpaHe.

* CepBU3HMAT XMBOT Ha ypeaa € 10
roavHu. MNpes To3u nepuopa ce npeanarat
OPUIMHanHW pe3epBHN YacTu 3a
npaeunHaTa paboTta Ha ypeaa.

* YpenbT e npefHasHadeH Aa ce usnonsea B
JoMalliHa cpefa U NogobHU NPUNoXeHUs
KaTo:

— KYXHSl 32 nepcoHarn B marasmHu, oucu u
Apyr1 paboTHM NOMELLEHNUS;

— CEeJICKOCTOMAaHCKN MOCTPOKY;

— OT KIIMEHTU B XOTENWU, MOTENU 1 ApYri
KUMULLHKU cpeau;

— KbLLM 3a rocTy;

— 30HM 32 KOMYHaHO U3MOS3BaHE B XUMULLHM
OnokoBe Mnun obLEeCTBEHM NepanHu.

56 / BG

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



4 TexHn4ecku cneundpumkaumm

Mme Ha goctaBumka unum 3anaseHa mapka Beko
Mme Ha mogena WTV 9612 XS
7148246800
KanauuteTt moLHocT (Kr) €)
MakcrmarnHa ckopocT Ha LieHTpodyrupaHe (obopoTta B MUHyTA) 1200
BrpageH No
BucounHa (cm) 84
LLinpounHa (cm) 60
ObnbounHa (cm) 64
EnvHunyeH Bxop 3a Boga / [1BoeH Bxop 3a Boaa
* HannyHo o
Enektpnyectso (V/Hz) 230V /50Hz
06wy en.notok (A) 10
O6bwa mowuHocT (W) 2200
Koa Ha ocHoBHUSA mogen 928

[i] vHooPMALMA

ENERG" i

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—) (¥)

https://eprel.ec.europa.eu/
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* MHdopmaumsa 3a mogena, KosaTo ce CbXpaHsBa B
6a3aTa AaHHW 3a NPOAYKTa MOXe [ja HaMepuTe
KaTo NoceTuTe criefHaTa MHTepHET CTpaHuua 1
noTbpcuTe naeHTndukaTopa 3a sawwmnsa mogen (*),
KOWTO Ce Hamupa Ha eHepPruiHUSE ETUKET.




4.1 MoHTax

3a MoHTaXa Ha BaluMsi NPOOYKT ce
0o6bpHETE KbM HaN-GNU3KUSE OTOPU3UPaH
cepBus.

MogroToBkaTa Ha MSICTOTO U
enekTpuyeckara, BogHaTa u
KaHanvsauvoHHaTa uHcTanaums ca
3abIKEHNE Ha KIUeHTa.

MpoBepeTe ganu BXOOALMSA U N3XOOALLMSA
MapKy4, KakTo 1 3axpaHBaluns kaben He
ca nperbHaTtu, 3aTucHaTi Unn npemMasaHu
npv HaMecTBaHETO Ha MpoayKTa

Ha MACTOTO MY crie; MOHTaXa unm
NoYMCTBaHETO.

YBepeTe ce, Ye MOHTaXbT U
enekTpu4ecknTe Bpb3KM Ha NpoaykTa ca
N3BbPLUEHN OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3.
[Mpoun3BoanTENAT He HOCKU OTFTOBOPHOCT
3a LWeTun, NpUYnHEHN OT npoLeaypu,
M3BbPLUEHM OT HeKBanuduumpaHu nuua.
Mpenun moHTaxa ornepanTte ypeaa 3a
BUOUMN AedekTn. AKO MMa TakuBa, He ro
MOHTUpanTe. MNMoBpeaeHnTe ypeam HocaT
pvck 3a BallaTa 6e3onacHoCT.

4.1.1 MNopxoaswo MSICTO 3a MOHTaX

MocTaBeTe NpodykTa Ha TBbPA U paBeH
nog. He ro noctaesnTe Ha KUNUM UK Ha
nocTaBka unu gpyra nogobHa NoBbPXHOCT.
KoraTto nepanHaTta mMallumHa 1 CyLUMnHsTa
Ca NnocTaBeHn efjHa BbPXy Apyra, TAXHOTO
06LLO Termno - KoraTo ca 3apefeHu -
Bb3nm3a Ha 180 kunorpama. MNocTtaseTte
ypena BbpXy 34paBs, paBeH nop, crnocobeH
42 U3ObPXU Ha TOBa HaToBapBaHe!

He nocTtaBsanTe ypeaa BbpXxy 3axpaHBalyms
kaben.

He moHTupainTe npoaykTa B cpeaa, KbaeTo
Temneparypara naga nog 0 °C.
Mpenopb4Ba ce OCTaBAHETO Ha
NPOCTPaHCTBO OTCTPaHW Ha MaluuHaTta, 3a
Aa ce HamanaT BubpauusTta u wyma

Ha naguruat noa, He nocTtaBsanTe
npoaykTta o pbba unv Ha nnatcgopma.
He noctaBsaiiTe Bbpxy nepanHara
MaLlLUHa U3TOYHMLM Ha TOMNMKMHA, TakuBa
KaTo KOTIIOHWU, OTUM, DYPHU U HE U
13non3BanTe BbpXy Npoaykra.
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4.1.2 OTcTpaHsABaHe Ha noAcunBaluTe
OnakKoBBb4YHU MaTepuanun

HaknoHete mawwmHata

Ha3ap, 3a Ja oTCTpaHuTe

nofcunealyuTte

OMNaKOBBbYHU

matepuanu. OTcTpaHeTte

nogcunealLmTe

OMNaKOBBbYHU MaTepuanu

KaTo usgbpnarte

OMakoBbYHATa feHTa.

He n3BbpLuBariTe Ta3u

ornepauusi CaMoCTOSITESHO.

4.1.3 CBansiHe Ha GNOKUPOBKUTE

3a TpaHcnopTupaHe

1 Pasxnabete Bcuykn 6onToBe ¢ NoaxoasLy,
KIOY, JOKATO He 3arnoyHaT Aa ce BbpTAT
cBoboaHo.

2 OrcTpaHeTe TpaHCcnopTHUTE obe3onacuTenHu
6onToBe KaTo rM 3aBbLPTUTE NEKO.

3 BkapaiTe nnactmacoBuTte kanauu ot
TopbaTa, cbabpKalla HapbyHMKa Ha
notpebutens, B OTBOPWUTE Ha 3a4HUSA NaHern.

A

LA

/N BHUMAHME!

» OtcTtpaHeTte obe3onacsasalumTe
OonToBe 3a TpaHcrnopTUpaHe Npeav ga
n3nonaearte nepanHatal B npotveeH
cny4an Le nospeguTe ypeaa.

[i] vHeoPMALMA

» 3anaserte 6onToBeTe 3a obe3onaceHo
TpaHcnopTMpaHe, 3a Aa Moxe Aa
v nomnaearte OTHOBO, akO Ce Hanara
npeHacsiHe Ha MalumMHaTa B 6baelue.

* MoHTupaiTe TpaHCNopTHUTE
obesonacutenHy 6ontoee B obpaTteH peg
Ha npoueaypaTta 3a pa3rrnobsiaHe.

» Hukora He npeHacsainTe ypeaa, 6e3 na
CTe 3aBbpTenM NpaBunHo bontoserte no
mecTara nm!
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4.1.4 CBbp3BaHe Ha BogonpoBoaa
[i] vHooPMALMSA

* BopgHoTo HansiraHe, Heobxoaumo 3a
paboTata Ha ypeaa, TpsibBa aa e
mexay 1 v 10 6apa (0,1 — 1 MPa). 3a
Aa paboTu nepanHsaTa BM HOpMariHo,
BUW € Heobxoaum OedbuT Ha BogaTa
10 — 80 nuTpa/MmHyTa. AKO BOOHOTO
HanaraHe e TBbpAE BUCOKO, MOHTUpaWTe
NoHMXaBallla HansraHeTo Knana.

/N BHUMAHKE!

* MogenuTe ¢ eAUHNYHO BOAHO
3axpaHBaHe He Ce CBbp3BaT C KpaH 3a
Tonna Boda. B To3u cnyyar npaHeTo we
ce NoBpeau Unv ypeabT e npeMuHe
B pexum Ha 6e3onacHoOCT 1 HAMa Aa
paboTu.

* He nsnonseaiite ctapu nnm
ynoTpeGsiBaHN MapKyyu ¢ HoBuS yped. Te
MOXe [a HanpaBsiT MeTHa Mo gpexuTe.

1 BaTerHete rankuTe Ha Mapkyya Ha
pbka. Hukora He usnonssante ypeq 3a
3aTAraHeTo UMm.

2 KoraTo Bpb3KaTta Ha Mapky4a e
HanpaBseHa, NpoBepeTe Aanun HAMa
Te4yoBe B TOYKWTE Ha CBbp3BaHe KaTo
OTBOPWTE KpaHOBETE HambMHO. AKO MMa
N3TNYaHe Ha BOAa, 3aTBOPETE KpaHa u
cBanerte rankarta. lpoBeperTe rankara
1 3aTerHete gobpe ynnbTHeHueTo. C
ornea nNpefoTepaTtsaBaHe Ha TeYoBe U
nocnegBallm LWEeTN, APBXKTE KpaHOBETE
3aTBOPEHMU, KOraTo He n3nonsearte
npoaykTa.
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4.1.5 CBbp3BaHe Ha AHEXeH

MapKy4 3a U3TouBaHe

» CBbpxeTe Kpas Ha ApeHaKHUA MapKyy
OVNPEKTHO KbM KaHalla 3a OTXo4HW BOAMU,
CaHUTapeH Bb3es Unn BaHa.

/\  BHUMAHME!

* Moxe Aa HaBOAHWTE AOMA CU aKo
MapKy4bT Ce U3TPBbrHe OT rHe3A0TO CU No
BpeMe Ha n3to4saHe Ha Bogata. OcBeH
TOBa CbLUECTBYBA PUCK OT MU3rapsiHe
nopagau Bucokata Temneparypa Ha
sogata! C ornepn npegoTepartasBaHe Ha
TakuBa cuUTyauuu 1 3a fa ce yBepuTe,
Ye npoLecute 3a nogaBaHe U U3TOYBaHe
Ha BoAa KbM M OT MaluvHaTa paborart
6e3 npobremu, pukcrpanTe CUrypHo
APEeHaXHNSA MapKyy.

» CBbpXXETE MapKyya 3a U3TOYBaHE Ha
MWHUMarHa BmcouvnHa ot 40 cm 1
MakcumarnHa sucodmHa ot 100 cm.

* B cnyyan, 4e mapky4bT e noBaurHar
crnepn KaTo € NOCTaBeH Ha HMBOTO Ha
3emsaATa (No-manko ot 40cm Hag 3em4ara),
M3TOYBAHETO Ha BodaTa ce 3aTpyaHsBa U1
npaHeTo MOXe Aa OCTaHe TBbpAe MOKPO.
3artoBa cnassanTe BUCOYMHUTE, OMNUCAHN
OT churyparta.

» 3a fa npegoTBpatvTe BPbLLUAHETO HA BoAa
obpaTHO B MalumMHaTa 1 3a Aa ocurypute
NEecHO 13TouBaHe, He noTansnTe kpas
Ha MapKyya B Mpb3Ha BOAA U HE 1o
BKapBawTe B kaHana Ha noseye ot 15 cm.
AKO e npekaneHo ObIbl, OTPEXETE ro.

» Kpadat Ha mapkyya He OvBa da e u3BwuT,
BHUMaBanTe Aa He € HacTbMNeH Unu
npersHaT No NbTs MEXAy KaHana u
MalumHaTa.
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AKO MapKy4ybT € TBbpAe KbC, U3nornseanTe
OpvrMHarnHo yabrxkeHve. [bmkuHara

Ha MapKyya He MOXe [a HafBuLaBa

3,2 M. 3a pa nsberHete npoTuMyaHe Ha
BOAA, CBbP3BAHETO Ha YAbIMKEHNETO U
ApPEeHaXHNA Mapky4 Ha ypefa Tpsioea aa
ObAe HanpaBeHo ¢ nogxoasiua ckoba, 3a
[a He MOXe [la ce OTKbCHE U npoTeve.

4.1.6 PerynupaHe Ha KpayeTtaTa

AKO CTOMHOCTTa Ha OyLloHa unm
npexkbcBava y Agoma Bu e nog 16 amnepa,
HakapanTe KBanuduLmpaH enekTpoTEXHUK
Aa MoHTupa 16-amnepoB OyLLOH.
HanpexeHuneto, o603Ha4eHo B
"TexHuyeckuTe cneumdukaymmn” Tpsbea oa
OTroBaps Ha BaLLETO 3axpaHBaHe.

He cBbp3BaiiTe ypeaa ypes yobrmkuten
U pasKIoHMTEN.

/N BHUMAHVE!

/N BHUMAHKE!

» 3a ga pabotu ypenbT 6eslymHo, 6e3 ga
BMGpMpa, TpsibBa Aa CToM Npu paBHO U
6anaHcupaHo NonoXeHne Ha kpaderaTa.
BanaHcupariTe MalnHaTa ¢ TaxHa
nomoty. B npoTtuBeH cnyvan, ypeabT
MOXe [a ce pa3mMecTu 1 [a 3arnoyHe ga
BMOpupa unu ga HaHece LLEeTK.

* He nsnonssanTe HUKaKBu ypeau 3a
pas3xnabBaHe Ha KOHTpa rankuTe. B
NPOTUBEH Cry4an Le rv nospeguTe.

1 Pasxnabete c pbka raikute Ha KpadetaTta.
2 PerynupainTe kpayeTaTa, JOKaTO NpoayKTa

He 3acTaHe B cTabunHo 1 6anaHcupaHo
MOMNoXeHue.

3. 3aTerHere BCMYKM ravikm OTHOBO Ha pbKa.

*FiE = =

4.1.7 CBbp3BaHe Ha kKabenurte
CBbpeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3awuTeH ¢ 16-amnepoB npeanasmTen.
durpmata HM He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LLETH
no NpuYMHa - nonaeaHe Ha ypena 6e3
3a3eMsiBaHe, HanpaBeHO CbIMAaCHO MECTHUTE
Hapenou.

Cebp3BaHeTo TpsibBa a € HarnpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbpXXaBHUTE CTaHOAPTW.
OkabensiBaHeToO Ha enekTpuyeckara
Bepura 3a KoHTakTa TpsibBa fa 6vae
[OCTaTbyHO, 3a a OTroBOPY Ha
M3UCKBaHMATa Ha ypeaa. VanonssaHeTo
Ha npekbcBay 3a Bepura npu 3eMHO KbCo
Cbe[MHEHUNE € MPENOPBYNTESNHO.

Cnen MoHTaxa 3axpaHBaluAT kaben
TpsbBa oa € NecHOOOCTbIMEH.
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« lMospepneHnTe 3axpaHBalym kabenw
TpsiGBa @ ce CMEHSIT OT YIMbIIHOMOLLEHU
CEpBU3HN TEXHULN.

4.1.8 NMbpBOHayYanHa ynorpeba

Mpeou cTtapTupaxe
non3saHeTo

Ha npoaykTa

ce yBepeTe, 4e
nogroToBkata

€ N3BbpLUeHa,
CbrracHo

C pasgen "BaxHu MHCTpyKuMn 3a
6esonacHocTTa 1 okonHaTta cpepa”.

3a ga noarotBuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha
npaHe, MbpBO CTapTUpanTe nporpama 3a
noyncTeaHe Ha 6apabaHa. Ako nporpamara
He e Hanu4yHa Ha MallaTa MalluHa,
npunoxete metoaa, onucaH B pasgen 4.4.2.

WHOOPMALINA

o

» W3nonseaiiTe npenapat cpeLy KOTNeH

KaMbBbK, Nnoaxoadl 3a nepanHy MmallnHn.

* B mawwuHaTa moxe oa uma octaHana

Manko Bofa B CNeAcTBue Ha
npoueaypuTe Mo Ka4ecTBEH KOHTPOJT Mpu
npoLieca Ha Npov3BOACTBO. ToBa He e
BPEAHO 3a ypeaa.

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



4.2 MNMopgrotoBKa

4.2.1 CopTupaHe Ha npaHeTo

» CopTupainTte npaHeTo crnopep BUAa Ha
TbKaHWUTe, LBeTa, CTeneHTa Ha 3aMbpCcdaBaHe
1 gonyctumara TemnepaTtypa Ha npaHe.

* BwuHaru cnassante ykasaHusaTa BbpXxy
€TUKeTa Ha gpexuTte.

4.2.2 NoproTroBKa Ha ApexuTe 3a NpaHe
* MeTtanHuTe YacTu B NpaHeTo, kaTto 6aHenu
Ha CYyTMEHMW UMK KaTapamu Ha KonaHu nu
MeTarHuK KonyeTa mMoraTt Aa nospeasar

nepanHaTa Bu. Ceanete metanHute
eneMeHTH Unu nepeTe TakMea apexu
B TOpOUYKa 3a npaHe unu kamnbgka 3a
Bb3rnaBHuLA.

* W3npasHete 0K060BETE OT MOHETH,
XMIMUKarnKu, Knamepu u gpyru nogobHu,
n3kapante 4xo0oBeTE HAaBBbH U
nsyetkante. Team npegmeTy Morat a
noBpeasT MaluvMHaTa 1 aa npeaunssukar
LUYM MO Bpeme Ha npaHeTo.

» [locTaBsniTe Manky Ha pasMmep OpeLUKn
kaTo 6ebeLukn Yopanu unm HauoHOBM
Yyopanu B Topbuyka 3a npaHe unm
Kanbdgka 3a Bb3rnaBHuLa.

» [locTaBeTe nepgeTtata B MalunHaTa 6e3 aa
r nputuckate. CBanete okavasnkute Ha
nepgertara.

* 3akonyanTe UuMnoBeTe, 3alUUNTe
pa3xnabeHuTe KonyeTa u CKbCaHUTE U
pasnopeHu MecTa.

» [lepeTe gpexu, 03HAYEHN C ETUKETH ,3a
MaLUWHHO NpaHe” unm ,3a pbyHO NpaHe’,
caMo CbC CbOTBETHATA 3a TAX Nporpama.

* He nepete uBeTHO 1 654Mn0 NpaHe 3aedHo.
HoBu, TbMHM Opexun moraT ga nycHar
MHoro 6os. MNepeTe v OTAENHO.

* Ynoputute neTHa TpsAbBa Aa ce nouncTar
nobpe npeau nsnmpaHeTo. AKo He cTe
CUTYpHU, TPETUPANTE TN CbC CyX Npenapar
3a nertHa.

* WanonssanTe camo ousetutenu /
dukcaTop Ha LiBeToBe 1 npenapar
3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMIEH KaMbK,
NMOAXOAALLM 3@ MaLLUMHHO npaHe. BuHaru
crnasBanTe ykasaHusTa BbpXy OnakoBKaTa.

» [lepeTe naHTanoHUTE U AENNKATHOTO
npaHe, o6bpHaTKN OT onakaTta cTpaHa.

» CrnioxeTe gpexvTe OT aHropcka BbfHa
BbB opmn3epa 3a HAKONKO Yaca npeau
npaHe. ToBa We Hamanu obpasyBaHETO Ha
duTunyeTa no gpexure.
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MpaHe, cUNHO HanpalleHo ¢ matepuanmu
OT poAa Ha 6paluHo, Bap, MIISKO Ha npax
n ap., Tpsibea nobpe aa ce u3tyna npeau
Ja ce nocTtasu B ypeaa. B npotuseH
cny4van Tesun npaxoobpasHu BellecTBa
ce HaTpynBaT Mo BbTPELIHUTE YacTu Ha
MallMHaTa 1 MOXe Aa s MoBpeasiT.

4.2.3 CbBeTH 3a necteHe

Ha eHeprusi n Boga

CnepaalyaTa MHopMaLums Lwe B1M NOMorHe
Oa unsnonsearte ypeaa no eKonornyeH n
eHepruiHo/BoaHo-ehekTUBEH HaYMH.

[MyckanTe ypega ¢ MakcumanHus
KanauuTeT 3a HaToBapBaHe, NO3BOMeH

OT nporpamarta, KosiTo cTe usbpanu, Ho
He ro npeToBapBawTe. Buwxre ,Tabnuvua c
nporpamm n KoHcymaums®.

CnasBanTe MHCTpyKUMUTE 3a TemnepaTypa,
OadeHn Ha onakoBkaTta Ha npenapara.
MepeTe cnabo 3amMbpceHOTO NpaHe Ha
HWUCKa Temneparypa.

M3nonasavite 6bp3v Nnporpammn 3a Masnku
KOnm4yecTBa feko 3aMbpCeHO MpaHe.

He nsnonseanTte npegnpaHe n BUCokKa
TemnepaTypa 3a npaHe, KOeTo He e CUMHO
3aMBbPCEHO U MO HEro HsiMa neTHa.

AkoO nnaHupaTte fa CylunTe NpaHeTo Cu B
CyLUUIHATA, NpU U3NMpaHeTo n3bepete
Hal-BUCoKaTa npenopbyaHa CKOpoCT Ha
LeHTpodhyrnpaHe.

He n3nonssanTe noseye nepunex
npenapar oT NpenopbYaHOTO KOMNMYECTBO,
NOCOYEHO Ha OMaKoBKaTa.

4.2.4 3apexpgaHe Ha nNpaHeTo
1. OTBOpETE BpaTaTa 3a 3apexaaHe.

2.

3.

MocTaBeTe npaHeTo B ypeaa, 6e3 aa ro
TbNyeTe.

HatucHeTe Bparara, 3a Aa 9 3aTBOpUTE,
[0KaTo YyeTe 3BYK OT 3aKMio4BaHe.
BHumaBaliTe npaHeTo Aa He 6bae
3awunaHo ot Bparara. [1o Bpeme Ha pabota
Ha nporpamara BpaTaTa e 3aKoyeHa.
Bparara e ce oTBOpY BegHara, cneg
KaTo 3aBbpLUM Nporpamara 3a U3nmpaHe.
ToraBa MoXeTe ga OTBOpUTE BpaTaTta.
Ako BpaTaTa He ce OTBOpM, U3MO0N3BanTe
npeaoCcTaBeHOTO peLLeHne 3a rpeLukara
.Bparara He MoXe Aa ce OTBOpW.“, KOETO
ce HaMupa B pasgerna 3a OTKpUBaHe 1
OTCTpaHsIBaHe Ha HEU3MPABHOCTU.

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



4.2.5 MNpaBunHU KanayuTeTa Ha NpaHeTo
MakcumanuuaTt KanauuTeT Ha 3apexgaHe 3aBucu
OT TUNa Ha NpaHeTo, CTeneHTa Ha 3aMbpCcABaHe
M XenaHata nporpamara 3a u3nupaHe.

YpeabT aBTOMaTUYHO perynunpa Konm4ecTBoTo
BOAa, C'b06p83HO TEernoTo Ha NpaHeTo,
NoCTaBeHO BbTpe.

/N  NMPERYNPEXOEHVE

» CnasBanTe uHcopmauumsta ot pasgen
LTabnvuara c nporpamu 1 KOHcymaums®.
KoraTo ypeabT e npeToBapeH, Ka4eCcTBOTO
Ha n3nupaHe ce noHmwxaea. OcBeH ToBa,
MOXe Aa Ce MNomyyn Wym unmn subpupaHe.

4.2.6 YnoTpeba Ha nepuneH
npenapat u oMeKoTUTesn

e

+ Korato n3nonaeate npenapart, OMEKOTUTEN,
npenapar 3a korocBaHe, 605 3a TbKaHMu,
OenuHa n obesuBeTuTen, NpenapaTtum 3a
rpemaxBaHe Ha KOTNeH KaMbK, MpoYeTeTe
WHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS, Ha
onakoBKaTa M cria3BainTe NocoYeHnUTe
A03VPOBKU. 10 Bb3MOXHOCT 13Mon3BanTe
MepuTeriHa Yallka.

@®00D

NHD®OPMALIUA

YekmemxkeTo 3a

nepuneH npenapar

Ce CbCTOM OT TpU

oTAeneHus:

— (1) 3a npeanpaHe

— (2) 32 ocHOBHO npaHe

— (3) 3a omekoTuTEN

— (&) B oTAEneHneTo

3a omeKkoTuTen nMa

OOMbIIHUTENEH CUGOH.

MepunHu npenapaTn, OMeKOTUTENU U

ApYyru noyncTBalm npenapatm

* CvneTe nepuneH npenapar unv oMeKkoTUTen
npeam 3ano4YBaHETO Ha nporpamara.

* He ocTaBsiiTe YeKMemKETO OTBOPEHO,
A0KaTo Tpae NepunHUAT UmKb!

» [lpu non3saHe Ha nporpama 6e3
npeanpaHe, He CMMBaNTe HNKaKbB
nepwrneH npenapar B OTAENEHMETO 3a
npegnpaxe (otaeneHune Ne ,1%).

» [pv nonssaHe Ha nporpama c npeanpaxe,
He cunBaiiTe Te4eH NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaHe (otgeneHne
Ne ,1%).

62 /BG

* He nonseanTte nporpamu ¢ npeanpaHe ako
u3nonaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
Unu Tomnka 3a npawe. NoctaeeTe Topbuykata
C MepwneH npenapart unu TonkaTa 3a npaHe
[AMPEKTHO C NPaHeTo B MaluMHaTa.

+ AKo nsnonseaTe TeYeH NepusieH npenapar,
He 3abpaBsaiiTe oa NocTaBMTe YallkaTa
C TeyeH npenapar B OTAeNeHWeTo 3a
OCHOBHO npaHe (otaeneHue Ne "2").

M3bupaHe Ha TunNa nepuneH npenapar

TunbT Npenapat 3a npaHe, KOWTO Lie ce

n3nonsea, 3aB1CK OT MporpamMara 3a npae,

TUMNa TbKaH ¥ LBeTa.

* W3nonasanTe pasnuyHu npenapatu 3a
LiBETHO ¥ 3a 6510 npaHxe.

+ [lepeTe genukaTHWTe gpexu camo
CbC cneyunanHy npenapatu (Te4Hn
npenapaTu, LamnoaH 3a BbJiHa 1 4p.),
npefHasHayeHn camo 3a OenukaTHU
TbKaHW 1 Ha NpenopbYaHnTe Nporpamu.

 [Npuv NpaHe Ha TbMHW APEXM UMK OpraHn
ce npenopbYBa N3NOMN3BaHETO Ha TeveH
nepwneH npenapar.

+ [lepeTe BbMHEHNTE APEXU Ha
npenopbyaHaTa nporpama cbC cneyuantm
npenapaTtu, npegHasHavyeHn camo 3a
BbITHEHWN TbKaHu

* Mons, nperneaarniTe YacTTa C ONUCAHNETO Ha
nporpamuTe 3a npenopbyaHUTe Nporpamu 3a
PasnnYHK TEKCTUIHW NPOAYKTU.

+ Bcunukm npenopbky 3a n3nonssaHe Ha
nepwnHy npenaparty ca BanuaHu 3a
n3bupaem TemnepaTypeH AnanasoH Ha
nporpamuTe.

/\  NMPERYNPEXOEHVE

* M3nonsBsaiiTe camo npenapatu, Npou3BeAeHn
creumanHo 3a nepanHu MatvHu.
* He nsnonseaiite canyH Ha npax.

PerynupaHe KONM4YecTBOTO Ha npenapara
KonnyecTtBOTO Ha 1M3non3BaHnsa nepuneH
npenapar 3aB1CK OT KONMYECTBOTO 1
CTerneHTa Ha 3ambpcsaBaHe Ha NPaHeTo,
KaKTO 1 OT TBbpAOCTTa Ha BogaTa.

* He HagBuLwaBanTe KONMMYECTBOTO, O3HAYEHO
Ha nakeTa, 3a ga n3berHere npekoMepHo
neHeHe 1 HegouannakeaHe. o To3n HaunH
He camo necTuTe nNapu, HO K cnomarare 3a
onasBaHeTo Ha OKorHaTta cpefa.

* M3nonaeanTe no-manko Korm4ecTBo

npenapar 3a Masiko KOriM4ecTBO UMK Neko

3aMbpCeHU Apexu.

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



W3non3BaHe Ha omeKkoTUTENMN

[MocTaBeTe omekoTMTENS B OTAENEHNETO 3a

OMEKOTUTEN Ha YeKMeOXKeTo 3a npenapaTu.

* He HagBuwaBanTe HUBOTO Ha MapKknpoBKaTa
(>max<)B oTAENeHNeTO 3a OMEKOTUTEN.

* AKO OMEKOTUTENST Ce e CrbCTWI, Npean Aa
ro CroXwTe B YeKMeOKeTo 3a npenaparu,
pa3pegerte ro ¢ Boga.

/N NMPEAYNPEXAEHME

» 3a fa oMeKoTUTe ApexuTe, He U3nonseanTte
TEYHW JETEPreHTN Unn Apyry noYMcTBaLLm
NpOOYKTU, PasnnyHu OT OMEKOTUTENN 3a
TbKaHW, npovlsaeneHm 3a nepanHm MaLUUHN.

3anonsBaHe Ha TeYHM NEPUITHX NpenapaTun

AKo ypeabT e 060pyABaH € Yallka 3a Te4eH

nepwureH npenapar:

» [locTaBeTe KOHTENHEpa C TeyeH npenapar
B OTAeneHue Homep “2”.

* AKO TeYHUST NpenapaT ce e CrbCTuM, ro

pa3pegete C BoAa Npeaun Aa ro CrnoxuTe B

YeKkMed)XeTo 3a npenapatu.

AKO NPoAYKTHLT € 060pyABaH C 4acT 3a Te4YeH

nepwvneH npenapar:

» KoraTo uckate ga uanonasarte TeyeH
npenapar, ngbprante OTAeNeHNeTO KbM
cebe ce. YacTTa, KoATO Naga, e Cryxu
KaTo nperpaga 3a Te4YHUsi npenapar.

* Ako e Heobxoammo, nouncrete
OTAEeneHneTo ¢ Boaa, Korato e Ha MSAICTOTO
CV Unu KaTo ro n3BaguTe.

» Ako usnonseaTe npaxoobpaseH npenapar,
oTaeneHuneTo Tpsibsa aa 6bae 3akpeneHo

B ropHarta no3unuusa.
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Ako ypeabT He e 060pyABaH C Yaluka 3a

TeYeH nepureH npenapar:

* He nsnonseaiite Te4eH nepuneH npenapar
3a npegnpaHe B nporpamMa c npeanpaxe.

«  TeyHusIT NepuneH npenapar Lie ocTaBu
neTHa Mo ApexuTe BU, ako Ce U3Mos3ea ¢
dyHKkumaTa ,Bpeme 3a kpan“. Ako xenaete
[a n3nonaeate (yHKLMsITa 3a BpEME 3a KpaW,
TO He M3Mon3BaiTe TeYeH NEpUIeH npenapar.

U3nonsBaHe Ha ren 1 npenapar Ha TabneTku

* Ao renoobpasHusT nepurneH npenapar e
C TeYHA KOHCUCTEHLMS! U NMPOAYKTHLT BU He
€ obopyaBaH CbC crneunaneH KOHTenHep
3a Te4eH NnepureH npenapart, cunete
renoobpasHuAT npenapar B OTAENEHNETO
3a OCHOBHO MpaHe Mpu MbpBOTO BNMBaHe
Ha Boga B MalumMHaTta. AKO NPOAYKTLT MMa
OTAErNeHne 3a Te4eH NnepurneH npenapar,
nocTtaBeTe npenapaTa B OTAENEHNETO
npeav ga ctaptupare nporpamara.

* AKO KOHCUCTEHUMsITa Ha rernoobpasHua
nepuneH npenapar He e Te4YHa uUnu e
BbB (hopmara Ha kancynoobpasHa TeqHa
TabneTka, ro NnocTaBeTe AMPEKTHO B
GapabaHa npean npaHeTo.

» [lepunHuAT npenapar Ha TabneTkn ce
NnocTaes B OTAENEHMETO 3a OCHOBHO
npaHe (otaeneHune Ne ,2“) unu aNpekTHO B
bGapabaHa npean npaHe.

M3non3BaHe Ha KonocaH

» [obGaBanTe TeYHa Kona, kona Ha npax
VN OUBETUTENN B OTAENEHNETO 3a
OMeKoTuTEnN.

* He nsnonseavite omekoTUTEN 1 Npenapat
3a KOrnocBaHe €QHOBPEMEHHO B €AVH
nepuneH UuKbI.

* M3bbpLueTe BbTPELIHOCTTA Ha NpoaykTa ¢
YUCT BrAXEH napuan cnea “3nonssaHe Ha
npenapar 3a KoroceaHe.

M3nonsBaHe Ha npenapaT NPOTUB KOTIIeH

KaMbK

* [lpn HeobXo0AMMOCT M3Non3BanTe NpenapaTu
NPOTUB KOTIIEH KAMBK NPUrOAeHM cneumanHo
3a nepanHn MaLlunHK.

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



M3nonsBaHe Ha GenuHa

* WN3bepeTe nporpama c npegBapuTenHo .
npaHe n fobaseTe 6enuHaTta B Ha4anoTo .
Ha npeaBapuTENHO npaHeTo. He cnaravite
nepureH npenapar B OTAENEHNETO 3a
npeaBapuTEnHo npaHe. AnTepHaTUBEH .
HauJuH 3a usnonssaHe Ha benuHa e, ga
n3bepeTe nporpama ¢ AOMbIHUTENHO
u3nnakeaHe u Aa cunete GenunHata, LOKaTo
NpoAYyKTbT Hanuea BoAa npes otTaefieHneTo
3a nepunHu npenapaTtu no BpeMe Ha

nbpBaTa CTblKa Ha U3NNnakBaHETO.

* He cmecBanTe GenvHa v nepuneH npenapar.

* W3nonssaiite Manko KonnyecTtso (OKomno
50 mn) 6enuHa 1 n3nnakeamTe gpexmTe

+ He uscuneaiite GenvnHa BbpXy NpaHeTo.

He nsnonssanTte 6envnHa c LBETHO NpaHe.
KoraTo nsnonssate nsbeneallo BeLLEeCTBO Ha
OCHOBaTa Ha kucnopog, nsbepere nporpama,
KOSITO Mepe NpaHeTo Ha H1CKa Temneparypa.
BenuHata Ha kncnopogHa ocHoBa MOXe Aa

Ce 13non3ea 3aefHo C NepunHus npenapar.

Ako obaye KoHCUCTeHUMsITa Ha GenuHaTa He e

e[lHaKBa C Ta3u Ha NepUIHUs Mpenapar, MbPBo
cuneTe NepunHus npenapar B otaenequne Ne

»2° Ha YEKMEKETO 3a npenapaTti 1 n3yakante
NpoAyKTLT Aa Noeme npenapara ¢ Bxogsiiara

MHOro gobpe, Tbi KaTo TS Npean3BMKa
KOXXHW pasgpasHeHus.

4.2.7 CbBeTH 3a e(heKTUBHO NMpaHe

Boaa. Korato mMalumHaTa npombrixu ¢
HanuBaHeTo Ha Boaa, AobaseTe n3bensaLms
npenapart B CbLLOTO OTAEMNeHve.

Ceetnu uBetoBe v 6enu | LiBeTHn HepHu/TEMHY Renvkatiu/
Apexu B'bﬂHeHVI/KOI'IpVIHa
(MpenopbunTenHn (MpenopbunTenHu

(MpenopbunteneH ananasoH | (MpenopbynTenHN TemnepaTypHy TemnepaTypHy

Ha Temnepatypara B
3aBMCMMOCT OT CTEMEHTa Ha
3ambpcsiBate: 40-90 °C)

TemnepaTypHU AnanasoHu
33 HMBO Ha 3aMbpcsiBaHe:
cTyneHo -40 °C)

[1ana3oHn 3a HUBO
Ha 3amMbpcsiBaHe:
cTyaeHo -40 °C)

[Mana3oHu 3a HUBO
Ha 3amMbpcsiBaHe:
cTyaeHo -30 °C)

CunHo

3aMBbPCeHN

(TpyAHw 3a
u3nupaHe
neTHa, kaTo oT
TpeBa, kade,
nnofoBe
KPbB.)

Moxe Aa ce Hanoxw fa
06paboTnTe NpeaBapuUTENHO
neTHaTa unu Aa uanonasare
npeABapuUTerHO npaxe.
TeuyHuTe M NpaxoobpasHu
nepunHu npenapaty 3a 6enu
Apexy MOXe Aa ce 13nonsear
B [103UTE, NpenopbyaHu

33 CUIHO 3aMbPCEHO

npaHe. MpenopbynTenHo

€ U3MoMn3BaHeTo Ha
npaxoobpasHu nepunHm
npenapartyi 3a neTHa ot ruHa
1 NPBCT, KaKTO U NETHa,
YyBCTBUTENHN KbM BenuHa.

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHu npenaparu

3a LIBETHN [ipexu Moxe

[Aa ce 13nonaear B

[031Te, MpenopbYaHm

33 CUIMHO 3aMbPCEHO
npaxe. MNpenopbunTenHo

€ U3MOM3BaHeTo Ha
npaxoo6pa3Hu nepunHu
npenapaty 3a neTHa ot rmuHa
¥ MPBCT, KaKTO U MeTHa,
YyBCTBUTENHN KbM BenuHa.
M3nonssante nepunHu
npenapatv 6e3 benuHa.

TeyHuTe nepunHn
npenaparty 3a LBETHU!
1 TBMH APEXU MOXe
fia ce 13nonagar B
[fl031Te, NpenopbYaHK
3a CUIMHO 3aMbPCEHO
npaHe.

MpepnounTaiite
TEeYHU npenaparu

3a JenukaTHuTe
apexu. BenHenute

1 KOMPUHEHUN ApEXM
TpsbBa Aa ce nepat
CbC CreuuarnHu
npenapaTty 3a BbIHa.

CpegHo
3aMbpCceHn
(Hanpuwmep,

Ha TAMOTO C KM
1 pbKaBu)

HuBo Ha 3ambpceHoCT

neTHa ot gonupa

TeuyHuTe 1 npaxoobpasHi
nepunHu npenapatu 3a 6enu
Apexv MOXe fia ce 13nonaeat
B 103UTE, MPENOPBLYAHM 38
CpeAHO 3aMbPCEHO MpaHe.

TeuHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHW npenapatu 3a
LIBETHM Apexu Moxe Aa

Cce W3ron3ear B A03nTe,
npenopbYaH 3a CPeaHO
3amMbpceHo npaHe. Tpsibea
[la ce 13nonaeat npenapary,
KOMTO He Cbabpxat benuHa.

TeuHuTe NepunHu
npenapary 3a LiBETHU
1 TBMHU APEXU MOXE
fia ce u3nonsear B
[031TE, NPEenopbYaHm
3a HopMarHo
3aMbPCEHO NpaHe.

MpeanounTante
TEYHM npenapatu

3a JenukaTHuTe
apexu. BbnHenute

1 KOMpWHEHW apexv
TpsibBa fa ce nepat
CbC cneuuantmn
npenapaTty 3a BbHa.

Jleko
3aMbpCeHn

(Hsma Bugnumn
neTHa.)

TeyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHu npenapary 3a Genn
APexv MOXe fia ce 13nonasar
B [J03UTE, NpenopbyaHm 3a
NEKo 3aMbPCEHO MpaHe.

TeuyHuTe 1 npaxoobpasHu
nepunHv npenaparu 3a
LIBETHM APEXU MOXeE Aa

Ce W3rnonsear B A03NTe,
npenopbyaHm 3a neko
3amMbpceHo npaHe. Tpsibea
[a ce 13nonaear npenaparu,
KOUTO He CbabpxaTt 6enuHa.

TeyHuTe NepunHu
npenaparty 3a LBeTHU
1 TbMHU ApEXV MOXe
[ia ce 13nonaear B
[1031Te, MpenopbyaHm
3a NeKko 3aMbpPCeHO
npate.

MpepnounTaiite
TEYHW npenapaTu

3a JenukaTHUTe
apexu. BenHenute

1 KOMPUHEHW Apexv
TpsbBa aa ce nepat
CbC creuuantmn
npenapaTty 3a BblHa.
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4.2.8 Noka3aHo BpemMeTpaeHe

Ha nporpamara

Moxxe fa BUAWTE NPOSBIKUTENHOCTTA Ha
nporpamara Ha Aucnrnes Ha MallmHaTa, JoKaTo
A n3buparte. B 3aBMCMMOCT OT 3apefeHoTo B
MalumHaTa KonMmM4YeCcTBOTO NpaHe, pasneHBaHEeTo,
HebanaHcypaHoTO pasnpeaeneHne Ha npaHeTo,
konebaHusTa B en. 3aXpaHBaHETO, HaNsAraHeTo
Ha BoAaTta 1 HaCTPOWKWTE Ha nporpamara,
NPOABIPKATENHOCTTA Ha NporpaMaTa ce
perynupa aBTOMaTu4HO, A4OKaTo CbOTBETHaTa
nporpama paboTu. .

OCOBEH CIYYAMW: Tpu ctaptupaHe

Ha nporpamute Cotton (Mamyk) n Cotton

Eco (Mamyk Eko), oucnnest nokassa
NPOABIMKMTENHOCT NP MOMOBUH 3apexaaHe,
KOEeTO e Hal-n3non3BaHnaT cnyyan. Cneg
cTapTupaHe Ha nporpamarta, MaluuHaTa
pasno3Hasa AeNCTBUTENHO 3apefeHoTo
KOnunyecTBo npaHe cnep okono 20-25 MuHyTw.
B cnyyaii, Ye pa3no3HaToTO KONMYECTBO

€ Mo-ronsiMo OT MOJIOBWH 3apexiaHe,
nporpamarta 3a u3nupaHe Lie ce perynupa u
NPOABIMKMTENHOCTTA Ha Nporpamara Le ce
yBenu4n asTomaTu4Ho. Moxe ga npocneguTe
Tasu NpomMsiHa Ha gucnnes.

Tabnuua cbec cMmBoNn

%0 ﬂnnbnw e ﬂnnmnwerwa Mpecnassanoor - Mocrssie ka ﬂapa Houen pexom  Hakwcsane Sameprare Ha Haknceare AutoDose Mlﬁon a i
wanupanet O MannaKeane vannakeaseTo ovaoben
Rowaukm npenapar

@ @ pu

Vannarsane uampmtympas Vistousare Tewneparypa  Liow vomympas @sola  bessona  daGassesa  Bpar Bulskn  Crapr/Maysa  Husowa Rotaamona  srams
uwwlwmpaue (Crynm crapra Sachouean 33mmaaM 3ambpesBane nporpama

Mparie Omas Mpeanassare or Cyuere  fonsmurenvo  Cyueiesa  Mopoyuasanesa  Cpuere owc
G HawasBaHe+ npuGHpate e 3apaneHo Bpeme

Mpeanpare.
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4.3 Pa6ora c ypena
4.3.1 KoHTporneH naHen

o1 ——

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hal-ropHa nos3uuus
L,BKn./N3kn.")

2 - Oucnnen

3 - ByTOH 3a HacTpoVika Ha KpaeH Yac

4 - ViHgvkaTop 3a Hanpeabk Ha nporpama

5 - BytoH Crapt/[ay3a

6 - ByToH 3a gonbHUTENHa yHKUMS 3

7 - ByTOH 3a gOMbRHUTENHA (DYHKUMS 2

8 - byToH 3a gonbAHuTENHa yHKLUMUS 1

9 - ByTOH 3a HaCTpoIika Ha CKOpOCTTa Ha LigHTpodyrupaHe
10 - ByToH 3a perynupaHe Ha TemneparypaTta

4.3.2 MNopgroroBka Ha MallMHaTa

1. MpoBepeTe Aanv MapKy4uTe ca CBbp3aHu
nobpe.

2. Bkntoyete malumMHaTta B KOHTaKTa.

3. 3aBbpTeTe KpPaHa Aokpan.

4. lNocTaBeTe NpaHeTo B NepanHarta MaluvHa.

5. CrnoxeTe nepurneH npenapar 1 OMeKoTUTEN.

4.3.3 U360p Ha nporpama u

CcbBeTU 3a e(puKacHO UanupaHe

1. N3BepeTe nporpama, KoATO CbOTBETCTBA
Ha TUNa, KONMYECTBOTO U CTEMNEHTa Ha
3aMbpPCEHOCT Ha NPaHEeTo B CbOTBETCTBMUE
¢ "Tabnuuara ¢ nporpamu 1 KOHcymaumns"
1 Tabnuuara 3a Temnepartypute no-4orny.

2. NanonssanTe cenekTopa Ha nporpamure,
3a Aa n3beperTe xenaHaTa nporpama.

4.3.4 Tabnuua c nporpaMmu 1 KOHCymMauusi

BG [ [OMbIHUTENHA YHKLMS
— +
E g T _ 2 o |© W3Gupaema
2 % g N S § o :,'E, © % o HaCTpgﬂKa Ha
Mporpama S8 F |FS| 58| 5| |5 28
So 3= S= g 2 S | £ 8| g g Temneparypara
S8 gs|locs| ¢ | 8| 5|28 a3 °C
s k| T I I © s o [o) E |0 =
=2 22|88 = |8 | & |F2EET
920 9 102 2,60 | 1200 . . . * | Crypena Boga-90
Cottons 60 9 98 1,90 | 1200 | . . * | Crynena Boga-90
40 9 95 1,10 | 1200 . . . * | Crypena Boga-90
40| 9 574 | 0,867 | 1200 40-60
40| 45 | 50 | 0,580 | 1200 40-60
Eco 40-60 40** | 25 | 40 | 0,300 | 1200 40-60
60 ** 9 57,4 | 1,100 | 1200 40-60
60* | 45 | 495 | 0,770 | 1200 40-60
) 60 4 75 1,40 | 1200 . . . + | Crypena Boga-60
Synthetics 40 4 73 0,95 | 1200 . . . + | Crypena Boga-60
90 9 72 2,30 | 1200 0 0 + | Crypena Boga-90
Xpress / Super Xpress 60 9 7?2 1,30 | 1200 | * . * | Crypena Boga-90
30 9 72 0,25 | 1200 0 . * | Crynena Boga-90
Xpress/Super Xpress+bbp3ao usnupaxe+| 30 2 48 015 [ 1200 | ° : * | Crypena Boga-90
Mix 40 40 4 75 1,00 | 800 0 . * | Crypena Boga-40
Woollens / Hand Wash 40 2 55 0,55 | 1200 : CryneHa Bofja-40
GentleCare 40 4 58 0,80 | 800 0 Crypena sopa-40
Qutdoor / Sports 40 4 58 0,60 | 1200 . CryneHa Boga-40
Dark Care / Jeans 40 | 4 | 8 | 105 | 1200 | °* C : * | Crynena oga-40
StainExpert 30 | 45 85 1,70 | 1200 | - . 30-60
Duvet / Down Wear 60 = 105 | 1,90 | 1000 . 40-60
Shirts 60 4 70 1,90 | 800 . . . . 40-60
Hygiene+ 90 9 | 135 | 3,05 | 1200 * 40-90
MouuncTeaHe Ha 6apabaHa 90 85 2,90 600 90
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* : 3bupaemu

* 1 ABTOMaTM4HO M3bpaHnTe yHKLMM He MoraT Aa 6baaT oTKa3BaHW.

** : Eco 40-60 (<@K&]) e TecToBa nporpama B cboTBeTcTBrEe ¢ EN 60456:2016 1 eHeprueH
€TUKET B CbOTBETCTBME C AenermpanuaT oT komucusaTta pernament (EC) 1061/2010)

***: Eco 40-60 ¢ n3bop Ha Temnepatypa 40 °C e TecToBa nporpamMa B CbOTBETCTBUE C
EN 60456:2016/prA:2019 n eHeprneH eTMKET B CbOTBETCTBUE C AENernpaHusT ot
komucudaTta pernameHT (EC) 2019/2014

- : BuxTe onucaHmeTo Ha nporpamara 3a MakcumMarseH KanaumnTeT Ha 3apeXxaaHe.

[i] vHooPMALMA

* KoHcymauusaTa Ha eHeprus 1 Boga 1 MOXe [a Bapupa B 3aBUCMMOCT OT HansraHeTo
Ha BoAaTa, TBbPAOCTTa M TeMnepaTtypaTta Ha BogaTta, oKonHaTta Temnepartypa, Buga
N KONUYECTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha AOMbAHUTENHN YHKLMN 1N CKOPOCT Ha
LeHTpodpyrmpaHe n NnpoMeHUTe B eNeKTPUYECKOTO HanpexeHue.

» [lokato nsbuparte nporpama, MOXeTe Aa BUAUTE NPOABIDKUTENHOCTTA Ha U3NMpaHe Ha
n3bpaHarta nporpamMa Ha gucnrnes Ha MallnHaTa. B 3aBMCMMOCT OT KONMYeCTBOTO Ha
NnpaHeTo, KOETO CTe 3apednnu B MaluMHaTa, Mexay NpoabIKUTENHOCTTa, NoKa3aHa Ha
aucnnes v peanHaTta NPOAbIPKUTENHOCT Ha NporpamMaTta Ha u3nupaHe 6u Mormno aa uma
pasnuka ot 1 go 1,5 yaca. NpogbmxkuTenHocTTa We 6bae KopurmpaHa aBToOMaTnUyHO
BegHara crief] ctapTMpaHe Ha nporpamaTta 3a rnpaHe.

o [lonbnHuTenHUTe yHKUMM B TabnuuaTa Bapmpar B 3aBUCMMOCT OT MOAeNa Ha nepanHsaTa.

* Pexvmute 3a n3bop 3a 4ONbAHUTENHU PYHKLMKX MoraT Aa 6baaT CMEHSHU OT
npounssoguTens. CbluecTByBaLLMTE PEXUMU 3a 36op MoraT Aa 6baaT npemaxHaTv unu
mMoraT aa 6baart fobaBeHn HOBU pexnmm 3a n3oop.

» BuHaru nsbupanTte Hai-HuckaTa nogxodsilia Temneparypa. Han-edektnBHuTe nporpamu
Mo OTHOLLUEHWE Ha pa3xoa Ha eHeprusi ca OCHOBHO Te3M, KOUTO Ce M3MbIIHSABAT NMPU HUCKK
TemnepaTypu 1 no-ronsima npoabIKUTENHOCT.

o LUyMbT 1 CbAbpPKAHMETO Ha OCTaTbYHaA BNAXHOCT CE BMUSIAT OT CKOPOCTTA Ha LIEHTpOodyrmpaHe:
KONKOTO NO-B1COKa € CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrmpaHe BbB (hasarta Ha LeHTpodyrupaHe, Tonkosa
MO-BUCOK € LLyMa W TONKOBA MO-HWUCKO € CbAbPXKaHWMETO Ha OCTaTbyHa BAXHOCT.

CToMHOCTM 3a koHcymauus (BG)
- =
) o <] = I
5| & T Eg o g = |esge
S | ot T |28 sg | a s | gz
g5 8y & |2B_| 2% 25| 52 §Eg
o & 88 = > B8 0= g= g 3 o ape
o E o E = © Sug= = % < % = E I g8 X
83 | 238 3 Sg3 8= = 38 Ag8
=2 (&) o ~ C 2 o< o &b [ OxTd
40 1200 9 03:48 0,867 574 35 53
Eco 40-60 40 1200 45 02:53 0,580 50 35 53
40 1200 25 02:53 0,300 40 24 53
Cottons 20 1200 9 04:00 0,70 95 20 53
Cottons 60 1200 9 04:00 1,90 98 60 53
Synthetics 40 1200 4 02:35 0,95 73 40 40
Xpress / Super Xpress 30 1200 9 00:28 0,25 72 23 62
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4.3.5 OCHOBHM nNporpamu

B 3aBMCMMOCT OT B1Aa Ha TbKaHuTe,
n3nonssanTe cnegHUTe OCHOBHW NporpamMu.
* Cottons (MamyuHun matepum)

C Ta3v nporpama MOXeTe fa nepete yCTON4MBY
naMmy4Hn matepum (YapLiadm, cnanHo 6enwo,
XaBIMEeHN Kbpnu, xanatu 3a 6aHs, 6enLo n
T.H.). Korato HaTucHeTe ByToHa Ha pyHKLMATa
3a 6bP30 M3NMpaHe, NPOABLIMKUTENHOCTTA

Ha nporpamara ce ckbcsBa 3abenexumo,

HO eheKTMBHOTO M3NMpaHe ce rapaHTvpa ¢
VHTEH3NBHWTE ABWXEHWS 3a U3nupaHe. Ako
dyHkumsaTa ,6bLp30 NpaHe” He e n3bpaHa,

ce ocurypsisa nNpeBb3xo4HO U3nupaHe un
U3nnakBaHe 3a CUIHO 3aMbPCEHO NpaHe.

* Synthetics (CuHTEeTUYHU MaTepun)
MosxeTe fa u3nonseare Tasu nporpama 3a npaHe
Ha TEHWUCKU, CUHTETUYHU/MAMYYHN CMECEHU
matepuu v apyrv. NpoabmkMTENHOCTTa Ha
nporpamara e 3Ha4uTeNnHo Nno-kpaTtka u ce
ocurypsiea eheKTUBHO npaHe. Ako pyHKuuaTa
,Obp30 NpaHe“ He e usbpaHa, ce ocurypsisa
NPEBb3XOAHO M3NMUPaHE U U3MNIIaKkBaHe 3a CUITHO
3aMbPCEHO MpaHe.

* Woollens / Hand Wash

(BbnHa/PbyHO usnupaHe)

ManonaeaviTe Tasu nporpama 3a npaHe

Ha BbIHeHWU/genvkaTHn gpexn. N3bepete
nogxopdsilia TeMnepartypa, B CbOTBETCTBUE

C eTukeTa Ha gpexuTe. MMpaHeTo we 6bae
N3MPaHO C MHOTO AenvKaTHU OBMXKEHUS, 3a
na ce usberHe yBpexaaHeTo My.

4.3.6 lonbrHUTENTHU Nporpamu
MawwuHata pasnonara ¢ 4oNbJIHUTENHN
nporpamu, KOUTo MOXeTe Oa n3nonasate npu
no-ocobeHun criyyau.

e

° EyTOHI/ITe 3a AoONbIHUTENHUTE C*)yHKLI,MVI
MOXe da Cce pa3nmnyasaTt B 3aBUCUMOCT OT
MoJena Ha MmalunHata.

* Eco 40-60

C nporpamata Eco 40-60 moxeTte ga nodmctute
HOpPMarHO 3aMbpPCEHO Namy4HO NpaHe, KOeTo
ce nsnupa Ha 40 °C nnm 60 °C, egHOBpEMEHHO
B €4VH 1 CbLL LMKBM 1 Tasn nporpamMa ce
13Mon3Ba 3a OLEHKA Ha CbOTBETCTBMETO ChC
3aKoHOAAaTeNncTBOTO 3a ekoansanH Ha EC.

NHO®OPMALIUA
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Bbnpeku 4ye nepe no-4bAro OT BCUYKKM OCTaHanm
nporpamu, Ts NecTM MHOTO €MEKTPOEHEPIUS
n Bofa. [leficTBuTENHaTa Temneparypa
Ha BogaTta MOXe Ja ce pa3nuyasa oT
nocoyeHaTa Temrneparypa Ha nanupaHe.
KoraTo 3apeauTe malumHaTta ¢ no-Marnko npaHe
(Hanpvmep 1/2 oT kanauuTeTa Unm No-Marko),
NPOABLIMKUTENHOCTTa Ha NporpaMara Moxe
aBTOMaTW4YHO Ja ce CKbCu. B TakbB cnyyan,
KOHCyMVpaHaTa eHeprusi 1 Boga Lue Hamarnes.
* Hygiene+ (XurneHa+)
MpunaraHeTo Ha CTbMKa C Napa B Ha4anoTo
Ha nporpamMara no3Borsisa fiecHoO
OMEKOTSsIBaHE Ha 3aMbpCSIBAHETO.
M3nonaeanTte Tasn nporpama 3a npaHe
(6ebeLukn gpeLukn, cnanHo 6enbo, YapLuagwu,
[0nHo 6enbo 1 Apyrv naMmyyHu Matepum),
M3MCKBALLO aHTUanepruyHo N XMrneHN4YHo
u3nupaHe npu BrCoKa Temneparypa ¢
WHTEH3UBEH W ObIbI NEPUNIEH LK.
BrcokoTo HMBO Ha xurveHa e rapaHTpaHo
6narogapeHue Ha nNpunaraHeTo Ha napa npeau
nporpamara, NpoAbIHKUTENHOTO HarpsiBaHe
JOMbIMHUTENHUTE CTBIKN 3@ U3NNakBaHe.
* Mporpamata e TectBaHa o1 doHAauuaTa
no anepronorus BbB Benukobputanus
(Allergy UK) ¢ onumsa 3a temnepartypa 60°C
1 e ceptTudmLMpaHa no OTHOLEHWE Ha
HeliHaTa e(PEKTUBHOCT NMpW NpemaxeaHe
Ha anepreHuTe, B AOMbIIHEHWE KbM
GakTepumuTe 1 NneceHuTe.

Allergy UK e TbproBcka Mapka Ha
BputaHckara hoHgaums no
anepruure. MNevatsT 3a 0gobpeHure
€ NpefHa3HayeH fja o0curypy Hacoku
3a NMua, KOMTO ThPCAT MHGOPMaLIKS
Janv ypeobT 3HauUTenHo Hamansea
KOMMYECTBOTO Ha anepreHnTe B OKOMHaTa cpena, B
KOSITO € MOHTWpaH, Unn Aanu orpaHnyasa/
enuMUHMpa aneprexute. Herosata Len e aa
npeaocTaBy 10Ka3aTenNCTBo, Ye ypeauTe ca
TECTBAHM HAy4HO M ca Bunm peLieH3Mpanm 3a
NpeaocTaBsHE Ha U3MEPUMI PE3yNTaTy.

* GentleCare (dlenukaTHU TbKaHW)

MoxeTe ga nsnonssare Tasu nporpama 3a npaHe
Ha JenukaTHU Opexu KaTo NamyyHn/CUHTETUYHN
CMeCeHu NneTvBa unu yopanu. [iBmxkeHnsTa Ha
M3nupaHe B Tasu nNporpama ca no-AenuKaTHu.
Hactpowite Temneparypara Ha 20 rpagyca unu
13Mon3BanTe onuusTa 3a CTy4eHo npaHe 3a
Apexu, YANTO LBST KenaeTe Aa 3anasute.
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* Xpress / Super Xpress (Xpress Cynep Kparko)
ManonaeanTte ta3u nporpama 3a 6vp30
U3nNMpaHe Ha Neko 3aMbpPCeHU NamyyHu
apexu. Korato e nsbpaH 6yTOHBLT ,,6bp30
npaHe®, NpoabMKUTENHOCTTa Ha NporpamMara
MoXe Aa ce Hamanu o 14 muHytu. Korato e
n3bpaH ByTOHBT ,,0bP30 NpaHe”, MOXe Aa ce
nepe makcumym 2 (Osa) Kr npaHe.

e Dark Care / Jeans

(Mpwika 3a TbMHU gpexu / [KUHCK)
VsnonseanTe Ta3u nporpama, 3a a 3awutute
LiBeTa Ha BallUTe TbMHW Ha UBAT Apexn nnun
ObHKW. Tasu nporpaMa npefocTaBs BUCOKA
e(heKTMBHOCT Ha npaHe brarogapeHue Ha
cneuuanHo AemkeHve Ha 6apabaHa gopu npu
HWCKM Temnepatypu. [Mpu nsnvpaHe Ha TbMHU
Apexu ce NpenopbyBa M3MNoN3BaHETo Ha TeYeH
nepureH npenapar unun npenapar 3a BbliHa.
He nepeTe genvikatHu gpexu, Cbabpxaliu
BbJ1HA U Apyru, ¢ Ta3un nporpama.

* Mix 40 (CmeceHnu 40)

MoxeTe Aa u3nonaeare Ta3u nporpama 3a
npaHe Ha NaMyk 1 CUHTETKKa 3aeaHo 6e3
HeobXoaMMOCT OT copTMpaHe.

* Shirts (Pusn)
Tasu nporpamMa ce 13Mon3ea 3a usnvpaHe Ha
pv3u OT NaMyYHWU, CUHTETUYHN 1 KOMBUHMPaHW
maTtepuu. Tst HamansiBa HamayvkBaHeTo Ha
apexute. MNapata ce npunara B Kpasi Ha
nporpamarta, 3a 4a ce Hamanu HamaykBaHeTo
Ha gpexute. CneunanHusaT LeHTpodyrmpaly
npocvn 1 napara, NpunoXxeHa B kKpas Ha
nporpamara, HamarnsiBaT Hama4kBaHeTo Ha
BawwmTe puan. Korato e HaTucHaT ByTOHBT 3a
,ObP30 NpaHe*, ce N3NbIHABA anropuTbM 3a
npeaBapuTenHO TpeTupaHe.
 T[loctaBete npenapar 3a npefBapuTenHa
06paboTka AMPEKTHO BbPXY BalETo 0bnekno
unu ro nobaBeTe 3aefHO C NepUnHUS
npenapat B OCHOBHOTO OTAEeMNeHue 3a
npenapar, korato MalluHaTa 3anoyHe aa
MbSHW Bogda. 1o To3W HauMH MoXeTe a
Mony4nTe ChLLOTO U3MbIHEHUE, KOETO
nonyyaearte npy HOPManHo npaHe 3a MHOro
no-KpaTbK Nepvoz oT Bpeme. YBenuyaea ce
XWBOTBT 3a ynotpeba Ha BaLumuTe pusu.
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* Outdoor / Sports (FTlopHu gpexu / CnopT)
M3nonsgainTe Ta3n nporpama 3a npaHe Ha ropHu
LPEXv/CNopTHU Apexu, CbAbpXalln CMec OT
namyk/CUHTETKKA, KaKTO 1 BOAOHENPOHNL@EMM
apexu kato Gore-tex. Tasu nporpama nepe
npaHeTo AenukaTHo 6narogapeHue Ha
cneumanHuTe CU BbPTENVBU ABUXEHNS.

* Duvet / Down Wear

(OnekoteHun 3aBuBKM / [lonHo 6enbo)
M3nons3Bante Ta3u nporpama 3a npaHe Ha
OEKOTEHU 3aBWBKW C BMAKHECT MbITHEX,
0603Ha4YeHn C eTUKET 32 MaLLUUHHO NpaHe®.
MNposepeTe ganu cte 3apeaunu 6apabaHa
Taka, 4Ye a He ce MoBpeaun HUTO MaluuHaTa,
HWTO 3aBuBKaTa. CBaneTe Kanbda Ha
onekoTeHaTa 3aBvBKa Npeau fAa s noctaBuTe
B nepanHsaTta. CrbHeTe 3aBuBKaTa Ha ABE U 5
noctaeeTe B nepanHsTa. [octaBeTe 3aBKBKaTa
B MalUMHaTa, kaTo BHMMaBaTe [a st NocTaBuTe
Taka, 4Ye a He BMm3a B KOHTaKT ¢ MembpaHaTa
UMK CbC CTBKMOTO.

Mapata ce npunara B kpasi Ha Nporpamarta ¢
Lien omeKkoTsiBaHe Ha 06eMnCTO NpaHe, KaTo
Hanp. Kbpnw.

o

* He 3apexpgainite mawmHaTa ¢ noseye ot
[BOWHa OnekoTeHa 3aBuBKa C BMakHeCT
nbnHex (200 x 200 cm).

* He nepeTe namyyHu 3aBUBKMU,
Bb3rMaBHULM U OpYrY B MalLMHaTa.

/N BHUMAHKE!

* He n3nonaeavite nepanHara mawmHa 3a
npaHe Ha Matepuanu, kaTo KUMMMK, Yyepru
n op. B npotueBeH cnyyan malumHara e
6bae HeobpaTumo noBpeaeHa.

WHOOPMALINA

 StainExpert (Excnept no netHa)
MepanHaTta mMalumMHa “ma creuuanya nporpaMa
3a neTHa, Npemaxsallia pas3nuyHn BULOBe NeTHa
no Han-ePeKTMBEH Ha4uH. V3nonaeaviTe Tasn
nporpaMa camo 3a fnpaHe Ha NaMy4Hu TbKaHu
C yctonuvem LgeToBe. He nepeTe genvkaTtHn
APexXv Unn TbKaHW C HEYCTONYMBM LIBETOBE

c Ta3u nporpamMa. TpsibBa Aa npoBepsiBaTe
€TVKeTUTE Ha ApexuTe, Npeau Aa rv neperte
(NpenopbYaHo 3a pu3n, NaHTaNoHW, LOPTH,
TeHucKm, 6ebeLlky apexu, MuxkaMu, NPECTUIIKH,
MOKPUWBKM, cnanHo 6enbo, kambgu 3a topraHu,
Yapwadwm, xanatu 3a 6aHs, XaBnMeHn Kbpnu,
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yopanu 1 namyyHo 6enbo, NoAXoAALLO 33 AbNrU
LMKIM Ha NpaHe npu BUCOKa Temnepatypa). C
aBTOMaTK4HaTa nporpama 3a neTHa MoxeTe Ja
npemaxHeTe 24 Buaa NeTHa, rpynupaqu B ABe
KaTeropum B 3aBUCUMOCT OT 6bp3ns n3bop Ha
yHKUmMs. Tyk MOXETE Aia HAMEPUTE rpynuTe
netHa Ha 6asarta Ha 6bp3nsa M3bop Ha YHKLMS.
Mo-pony e HamepuTe rpynuTe NeTHa Ha
6a3ata Ha 6bp3arta pyHKUMS.

Korato e nsbpaHa 6bp3ata pyHKLUUS:

[MeTHa oT KpbB [MnogoB cok
[MeTHa ot wokonag | Ketyyn

[MeTHa oT NyauHr YepBeHO BNHO
Anua Kbpu coc

Yan KoHdouTiop
Kadbe Bbrnuwa

KoraTo He e n3bpaHa 6bp3aTta yHKUUS:

Macno XpaHa

[MeTHa oT TpeBa ManoHesa

MeTHa oT kan [OpecwuHr 3a canara
Kona pum

OT n3notsiBaHe MalLumHHO macno
MpbcHa sika Bebellka xpaHa

* N3bepeTe nporpama 3a usnupaHe Ha neTHa.
* B rpynuTe netHa, nocoyeHmn no-rope,
HamepeTe BuUAa Ha NeTHOTO, KOETO MUcKaTe
[a npemMaxHete, n n3depete byToHa 3a 6bp3
n3bop Ha gonbrHUTENHa OYHKUMS, 3a Aa
n3bepere CbOTBETHATa rpyna.

* BHumaTenHo npoyeteTte eTvkaTta Ha gpexara
U ce yBepeTe, Ye Temneparypara u ckopocTTa
Ha ueHTpodyrmpaHe ca NoaxoasiLLm.

4.3.7 CneuunanHu nporpamu

3a crneuvanHm NpunoxeHus MoxeTe aa
n3bepeTe BCsika OT CriefHWUTe NporpamMu.
* Rinse (U3nnakBaHe)

V3anonseanite, korato uckate fga usnmnakHete
nnu ga Konocare otaenHo.

e Spin+Drain (LeHTpodyrupaHe+UsuexaaHe)
M3nonssavite Ta3u nporpamMa, 3a ga
npemaxHeTe Bofara OT ApexuTe/oT MallmHaTa.
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Mpeawn oa n3bepete Ta3u nporpama,
n3bepeTe xenaHarta CKOPOCT Ha
ueHTpodyrmpaHe n HatucHete bytoHa Ctapt/
May3a. MawwvHaTta nbpBO N3TOYBa BoAaTta
otBbTpe. Cnep ToBa LeHTpodyrupa npaHeTo
C n3bpaHaTa cKopoCT 3a LieHTpodyrupaHe 1
n3ToyBa BoAaTa, usLeaeHa ot NpaHeTo.

AKo xenaerte camo fa u3tounTe BogaTa,

6e3 ga ueHTpodyruparte npaHeto, n3bepete
nporpamara ,LleHTpodyrnpaHe+usnomneaHe”
1 n3nonaeavite OyToHa 3a perynupaHe

Ha cKopoCTTa 3a LieHTpodyrmpaHe, 3a aa
n3bepete pyHkunATa 6e3 LeHTpodyrnpaHe.
HatucHete 6yToHa Ctapt/[ay3a.

G

» 3a genukatHo npaHe n3beperte No-HUCKa
CKOPOCT Ha LieHTpodyrnpaHe.

WHPOPMALIUA

4.3.8 N360p Ha TemnepaTypa

KoraTo nsbupare HoBa nporpama,
TemMnepaTtypHUAT MHONKaTop noka3ea
npenopbynTENHaTa 3a Heq Temneparypa.

3a Oa HaManute Temnepartypara, HaTUCHeTe
OyToHa 3a perynvMpaHe Ha TemneparypaTa.
TemnepaTypaTta NnocTeneHHo Hamansea.
Korato e VI36paHO n3nnpaHe CbC CTyaeHa
BOAa, CBETNIMHUTE 3a TeMmnepaTtypa He CBETAT.

G

+ Axo nporpamara He e cTurHana Ao
CTbINKaTa Ha 3aToNmsAHE Ha BogaTa, MoXe
[a npomeHnTe Temneparypara 6e3 aa
NPEeBKIoYBaTe MallMHaTa B pexuM Ha naysa.

WHOOPMALINA

4.3.9 N360p Ha CKOPOCT Ha BbpTeHe
Mpwv n3bopa Ha HOBa NporpamMa, MHAMKaToOPbT
3a CKOPOCT Ha BbpPTEHE NoKa3Ba MakcumarnHata
CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a n3bpaHata nporpama.
3a fa HamanuTe CKopocTTa 3a
LieHTpodyrmpaHe, HaTucHeTe ByToHa 3a
perynupaHe Ha CKopocTTa 3a LieHTpodyrupaHe.
CkopocTTa 3a LeHTpodyrmpaHe nocTeneHHo
Hamansea. Crieq ToBa, B 3aBUCMMOCT OT
mMopena Ha ypeaa, Ha aucnnes ce usnucea
~3agbpXaHe Ha usnnakeaHeTo" u ,bes
ueHTpodyrmpaHe“. Korato e nsbpaHa onuusarta
,be3 ueHTpodyrmpaHe”, CBETNNHMTE Ha
nHOMKaTopa 3a U3nnakBaHe He CBETAT.

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



3aabpKaHe Ha M3nnakBaHeTo

AKO He XenaeTe Aa n3BaguTe gpexvTe
BefHara crief, 3aBbpluBaHe Ha nporpamara,
MOXe [ja u3nonaearte yHKUMs ,3agbpkaHe
Ha U3nnakeBaHeTo", 3a Aa npegnasure
OpexuTe OT U3mMavkBaHe nopagu nuncara

Ha Bofa B MalumHaTa. AKo uckate aa
n3tounTe Boaarta 6e3 ueHTpodyrupaHe, cnea
3aBbpLUBaHe Ha TO3M MPOLEC HATUCHETE
oyToH ,Ctapt/May3a“. lNporpamarta we
3arno4yHe oTTaMm, OTKbAETO € cnpsna, Lie
M3TOYM BoAaTa U cref ToBa LUe NPUKITHYN.
AKO xernaete Aa ueHTpodyrmpare
3abpXaHOTO BbB BOAa NpaHe, perynupainTe
CKOpOCTTa Ha LieHTpodyrmpaHe v HaTUCHETe
6yToHa ,Ctapt/[ay3a“. Mporpamara Lie ce
Bb306HOBW. Bogarta Le ce ustouu, npaHeTo Le
ce UeHTpodyrmpa 1 nporpamara Lie 3aBbpLuu.

G

+ AKo nporpamata He e CTUrHana o CTbrka
LEHTpOGhyrvpaHe, MoXeTe [1a NPOMEHUTE
CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe, 6e3 aa
MpeBKoYBaTe MallMHaTa B PEXWM Ha naysa.

4.3.10 N300p Ha [ONBITHUTENHU (PYHKLMK
M3bepeTe xenaHuTe 4OMbAHUTENHN

byHKLMM Npeamn cTapTMpaHe Ha nporpamara.
MoxeTe cbLLO Aa n3bepeTe Unu oTKaxeTe
OOMbIHUTENHU PYHKLMM, KOUTO Ca NOAXOAALLM
3a TekyliaTa nporpama, 6e3 fa HaTuckaTte
6yToH Ctapt/lMay3a, JokaTo MaluvHaTa
pabotu. 3a uenTa mawwmHaTa TpsibBa Aa ce
Hamupa B CTbMNka Npeau AombhHUTENHATa
hyHKLMS, KOSTO Le n3bupate unm otkaseare.
AKo gonbnHuTenHaTa MyHKUMS He Moxe aa
6bae n3bpaHa unu oTkasaHa, namnmykarta Ha
CcboTBeTHaTa hyHKLUMS npuMurea 3 NbTi, 3a Aa
npegynpean notpebutens.

e

» Ako e nsbpaHa BTOpa AOMbIHUTENHA
byHKUMSA, B NPOTMBOpEYME C MbpBaTa
dyHKUMSA, n3bpaHa nNpu cTapTUpaHeTo Ha
MallMHaTa, nbpBaTta n3bpaHa gyHkUMs
OuBa OTkasaHa, a BTopaTa u3bpaHa
JOMbIHUTENHA (PYHKLMSI OCTaBa aKkTUBHA.

+ [JonbnHuTenHuTe yHKUMM, KOUTO ca
HecbBMeCcTUMU € n3bpaHara nporpama,
He moraT ga 6baaTt n3bpanu. (Buxrte
,rabnuua c nporpamu 1 KOHcymauus“)

» byToHuTe 3a gonbAHMTENHUTE OYHKLUN
MOXe [ja BapupaT B 3aBUCUMMOCT OT
MoAerna Ha MalumHara.
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WHPOPMALIUA

NH®OPMALUA

4.3.10.1 JonbnHuTenHn PyHKLUU
 MpeanpaHe

ﬂporpamaTa 3a npegnpaHe e nogxoadilia camo
3a CUJTHO 3aMBbpPCEHO NnpaHe. C nponyckaHeTo
Ha onumaTa 3a npeanpaHe ce Nectn eHeprug,
BoAa, npenapar 3a npaHe 1 BpeMe.

G

» [pennpaHe 6e3 nepuneH npenapar ce
npenopbyBa 3a TN U nepaeTa.

WHPOPMALIUA

* Bbp30 U3nupaHe+

Korato e usbpaHa Ttasu yHKums,
NPOABLIPKUTENHOCTTA HA CbOTBETHUTE
nporpamu Lwe ce Hamanu ¢ 50%.
BnarogapeHve Ha onTUMM3nMpaHUTe CTbIKM

Ha npaHe, BUCOKaTa MexaHW4Ha akTUBHOCT U
onTUMarnHaTa KoHCyMauums Ha Boga, ce noctura
BMCOKO e(PEeKTVBHO U3MbIHEHWE, HE3aBNCUMO
OT HaMmarneHaTa NPOAbIKUTENHOCT.

¢ lonbNHUTENHO U3NNaKBaHe

Tasu yHKUMA No3BONsABa HAa MalLMHaTa aa
U3MbITHY OLLE eaVH LMK Ha N3nnakBaHe

B AOMbMHEHNE KbM U3BbPLUEHUS crneq
OCHOBHOTO npaHe. 1o T03n Ha4YMH MoXe aa
Obae HamarneH pUCKbT OT Bb3AENCTBME BbPXY
4YyBCTBUTENHA KOXa (bebeTa, anepruyHa Koxa
1 Ap.) OT MMHUMAanHUTE OCTaTbLUM Ha NepuseH
npenapaT BbpXy NpaHeTo.

4.3.10.2 ®yHKUuMn/M36paHmn nporpamm
ype3 HaTMCKaHe Ha OyToHuUTe 3a
pyHKUMA B npoabinkeHUe Ha 3 cekyHam

PS
 MouncrBaHe Ha GapaGaHa %‘\Q 3"

3a pga n3bepete nporpamarta, HaTUCHeTe

1 3agpbxTe OyTOHA 3a AONbIHUTENHA
dyHKUMA 1 32 3 cekyHAW.

M3non3BanTe s penoBHO (Ha Bcekn 1-2 meceua),
3a ga nouncTtute bapabaHa u ocurypute
Heobxogmmara xurvena. MyckaiiTe nporpamara,
[l0KaToO MallKHaTa e HanmbiHO npasHa. 3a no-
A06pu pesynTtatu, crnoxeTe npaxoobpaseH
npenapat 3a KOTNeH KaMbK B OTAENEeHNETO 3a

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



npenapart Ne ,2“. KoraTo nporpamara 3aBbpLuy,
OCTaBeTe BpaTara feko oTKpexHarta, 3a a Moxe
BbTPELHOCTTa [a U3CbXHE.

G

« ToBa He e nepunHa nporpama. Tosa e
nporpama 3a nogapbxKka.

* He nyckante nporpamara c gpexv unu
Apyrv npegmeTy B nepanHsaTta. Ako ce
onuTarte fa HanpasuTe TOBa, NepanHaTa
aBTOMaTM4HO pa3bupa, Ye B Hest UMa ToBap,
1 cnupa nporpamMara.

WHPOPMALIUA

* 3aKnoyBally MexaH1M3bM 3a 3aluMTa Ha geua
MoxeTe aa npeanasuTe Aeuarta oT urpa ¢ ypeaa
C MOMOLLITA Ha 3aKMoYBaLLMA MEXaHU3bM 3a
3almTa Ha geua. Mo 1031 HaumnH Lie nsberHete
BHACSIHETO Ha MPOMEHW B TekyLiaTa nporpama.

G

* AKO CenekTopbT Ha NporpamuTte 6bae
3aBbPTSH NpY aKTUBMPaHa 3alimTa Ha
Jeua, Ha gucnnes ce usnucea ,Con”.
KoraTo 3awuTaTa 3a feLa e akTuBMpaHa,
He MOXeTe [a npaBuTe NPOMEHU No
nporpamuTe, n3bpaHarta Temneparypa,
CKOPOCTTa WM AOMbAHUTENHUTE (DYHKLMN.

» [lopn n na 6bvae nsbpaHa gpyra
nporpama 4pes cenektopa 3a nporpamuTe
npu akTUBMpaHa 3aluuTa 3a geua,
nMbpBOHa4yanHo n3bpaHarta nporpama
npoabikasa paboTtaTa cu.

3a pa akTuBupare chyHKUMATA 32 3aWwmTa
3a geua:

HatucHeTe v 3agpbxTe ByToHa 3a
OOnbIHUTENHA PYHKUMSA 2 3a 3 CeKyHAaW.
[okaTo obpxuTe OyTOHa HaTUCHAT 3a

3 cekyHawW, Ha aucnnes Lie ce nokaxar
cboTBeTHo C03, C02 1 CO1. Cnep ToBa Le ce
nokaxe ,Con“, 3a ga npegynpeamn notpebutens,
Ye 3aluMTaTa 3a Aela e akTuBupaHa. Ako
HaTUCHeTe KOWTO 1 Aa e ByTOoH nnn 3aBbpTuTe
cenekTopa Ha nporpamunTe, 4okaTo 3awurara
3a [ella e aKTBMpaHa, e Ce MOoKaxe CbLyoTOo
npegynpexaeHue.

3a aa peaktuBuparte cyHKUMATa 3a 3awWwmTa
3a geua:

HatucHeTte 1 3agpbxTe OyTOHa 3a
JOMbIIHUTENHA YHKUMA 2 3a 3 CeKyHAM Mo
BpeMe Ha M3MbJIHEHWETO Ha nporpamMara.
[okato gbpxute GyToHa HaTUCHAT 3a 3
CEKyHAU, Ha aMcnnes Lie ce nokaxaTt CbOTBETHO
C03, C02 n CO1. Cnep ToBa e ce rnokaxe

WHPOPMALIUA
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,COF”, 3a na npegynpeamn notpebutens, ye
3alMTaTa 3a fiela e JeakTuempana.

G

» OcBeH ropeonncaHus MeTog, Moxe aa
JeakTuBupare 3awurtara 3a geua, kato
3aBbPTUTE CENeKTopa Ha nporpammTe
Ha nosuuus ,Bkn./U3kn.” npu cnpsiHa
nporpama, n ga n3bepete gpyra nporpamMa.

» BawwTaTa 3a fela HAMa [a ce AeakTusupa
cnep npekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETo
WV U3KINOYBAHe OT KOHTaKTa.

NH®OPMALUA

ot
* MpeanasBaHe oT HaMma4ykBaHe+ '@) 3"

Ako HaTUCHeTe U 3aabpxuTe ByToHa 3a
JAonbrHUTENHa yHKUMsA 3 3a 3 cekyHam,

Tasun yHKUMS ce n3bupa n MHOUKaTopbT 3a
npocrneasBaHe Ha CbOTBETHATa Nporpama CBEeTBa.
Mpu n3bop Ha Tasm yHKUMsA BapabaHbT Wwe

ce BbpTU [0 OCEM Yaca, 3a Aa ce rapaHtupa,

ye ApexuTe HaMa [ja ca HamaykaHu B kpasi

Ha nporpamara. BbB BCEKM MOMEHT OT Te3u

0CeM Yaca MOXeTe a OTMeHUTe nporpamara

1 Ja pa3toBapuTe MaluuHata. [pocto

HaTUCHEeTe NMPOM3BOsEH OYTOH 1N 3aBbpTETE
cenekTopa Ha nporpamuTe, 3a Aa npekpatute
yHkumsaTa. MHaukaTopbT 3a npocneassaHe

Ha nporpamara Lie ocTaHe fja CBETU JOpU aKo
npekpaTuTe yHKUMATa Ype3 HaTUCKaHe Ha
npou3BoneH OyToH. Ako NpekpaTuTe yHKLMATA,
KaTo 3aBbpTUTE CENEKTOpa Ha NporpaMuTe,
MHOMKATOPBLT 3a NpocneasBaHe Ha nporpamarta
LLie OCTaHe [ia CBETU UMK LLie U3racHe B
3aBUCUMOCT OT u3bpaHaTa nporpama. AKo He
OTMEHWTe hyHKUMSATa Ype3 HaTuCKaHe Ha ByToHa
3a JonbrHuTenHa yHkumusa 3 3a 3 cekyHau, Toea
LLie Ce M3MOM3Ba 1 B CNEABALLMTE NEPUNHN LIMKIN.

4.3.11 HacTtpoika Ha KpaeH 4ac
®yHKUMATA 3@ HACTPOIKa Ha KpaeH vac

BU NO3BOSISIBA @ 3afjafeTe KpaeH Yac Ha
nporpamara go 19 yaca. Moxete aa ysenuunte
TOBa BpeMe Ha uHTepBanu ot 1 yac.

G

* He usnonseanTte Te4eH nepuneH
npenapar, ako cTe n3bpanu gyHkumsaTa 3a
HacTpouKa Ha KpanHus Yac. o gpexuTe
MOXe [ia OCTaHaT neTHa.

1. OTBOpETE BpaTaTa, NocTaBeTe NpPaHeTo,
pobaBeTe nepunHusa npenapart U T.H.

WH®OPMALIUA
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2. N3bepeTe nporpamara 3a npaHe,
Temneparypara, CKopocTTa Ha
LeHTpodyrmpaHe 1 ako e Heobxoanmo
OOMBITHUTENHU (DYHKLMUN.

3. HatucHete 6ytoHa End Time Adjustment
(Hactpovika Ha kpaeH 4ac) u nsbeperte
XKenaHoTo BpeMme.

4. HatucHete 6yToHa Ctapt/[ay3a. Ha
JA1cnnes ce Nokasea OTMOXEHUAT KpaeH
yac. LLle 3anoyHe oT6posiBaHe 3a OTNOXEH
KpaeH vac. Ha gucnnes , “ we ce gBuxu
Harope 1 Hagony 40 OTNOXEHWS KpaeH vac.

G

+ AKO nporpamMara He e 3ano4Hasna, Moxere
Aa noGasuTe npaHe B MaluMHaTa no
BPEMeE Ha OTIIOXEHUS KpaeH Jac.

5. B kpas Ha nepvoga Ha obpaTtHo 6poeHe
ce nokassa NpoAbIPKUTENHOCTTA Ha
n3bpaHara nporpama. CUMBONbLT ,,_
1n34ye3Ba, a n3bpaHata nporpama crtapTupa.

MpomsHa Ha OTNoXeHUs KpaeH Yac

AKO xenaeTe a NPOMEHUTE BPEMETO M0 BpeEME

Ha obpaTHoTO GpoeHe: 3aBbpTETE CenekTopa

Ha nporpamuTe, 3a a OTMEeHUTE hyHKUMSITA

3a OTMOXEH KpaeH Yac, crnef KoeTo 3aganTe

XEnaHoTo BpeMe OTHOBO.

1. HatucHete 6yToHa End Time Adjustment
(HacTpovika Ha kpaeH yac). Npu HaTuckaHe
3a NPbB NbT NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha
nporpamMara e 6bae 3akpbrieHa oo Hawi-
6nuskata usna undpa. Besko cnegsaiyo
HaTUCKaHe Lle yBernu4y BpeMeTo C eiMH vac.

2. Ako uckaTe fja HamanuTe OTNIOKEHUS KpaeH
yac, HatucHeTe 6yToHa End Time Adjustment
(HacTpotika Ha KpaeH Yac) HeKOMNKOKpaTHO,
[lOKaTOo Ce MOoKaxe XenaHoTo BpeME.

OTmMsHa Ha PYHKLUMATa 3a OTIIOXKEH Kpan

Ako nckaTe fa cnpete obpaTtHoTo 6poeHe

Ha OTNOXEHUsI KpaeH Yac u Aa ctapTupare

nporpamara BefHara:

1. 3aBbpTeTE CenekTopa Ha NporpamnTe Ha
npou3BonHa nporpama. 1o To3n HaunH ce
OTMEHSI OTINOXEHUSAT KpaeH Yac. Jlamnuykata
,Kpait/OTka3" Mura npogbmKUTENHO.

2. Cnep ToBa n3bepeTe OTHOBO NporpamMara
KOSITO KenaeTe Aa nycHete.

3. HatucHete byTtoH Ctapt/Maysa, 3a aa
cTapTuparte nporpamara.

NHO®OPMALIUA
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4.3.12 CrapTupaHe Ha nporpama

1. HatucHete 6yton Crapt/lay3a, 3a ga
cTapTuparte nporpamara.

2. Jlamnnukarta 3a npocrneasiBaHe Ha
nporpamara, KOsiTo Noka3sa Ha4yarnoTo Ha
nporpamara, e cBeTHe.

G

* AKO He 6bfe cTapTupaHa nporpamMa unm
He 6bAe HaTMcHAT OYTOH B paMkuTe
Ha 10 MMHYTM No Bpeme Ha npoLeca
3a n3bop Ha nporpama, CBeTNMHaTa Ha
auncnnes we unsracHe. Npn 3aBbpTaHe
Ha cenekTopa Ha nporpammTe unm
HaTucKaHe Ha Npou3BoreH ByToH
CBeTNMHaTa Ha gucnnes cBeTBa OTHOBO.

4.3.13 U3snbnHeHue Ha nporpamara
M3nbnHeHneTo Ha nporpamara Mmoxe ga 6‘b£|,e
npocrneneHo Ypes nHankaTtopa 3a npocnegsasaHe
Ha M3MbIIHEHMETO Ha nporpamara. B Hayanoto
Ha BCAKa nporpamMHa CTblka Lie CBETHE
CbOTBETHATa UHANKATOPHA CBETIINHA.

G

* AKO e nsbpaHa gonbAHUTENHaTa PYHKLMSA
JlpennaseaHe oT HaMayvkBaHe+",
CBETIIMHHUAT MHAMKATOP 3a Kpaw u
CBETNUHHUAT nHaukaTop Ha ,[pegnassaHe
OT HamaykBaHe+" e CBETAT
e[IHOBPEMEHHO, JOKaTo Tpae Tasm CTbrKa.

+ 3a pa npekpatuTe nporpamara, 4okaTo Tpae
cTbrnkata ,[peanassaHe OT HamMaykBaHe+",
NPOCTO HATUCHETE NPOK3BONEH BYTOH UNK
3aBbpTETE CENeKkTopa Ha NporpamuTe.

Moxe na npoMeHnTe JOMbIHUTENHUTE DYHKLMK,
CKOPOCTTa M HACTPOWKMUTE Ha TemnepaTtyparta
6e3 fa HapyLwmTe HopManHus paboTeH npouec
Ha nporpamara korato Ts paboTu. 3a Ta3u uen,
npomMsiHaTa, KosiTo Le HanpaeuTe, TpsibBa da e
HeLLo, KOEeTO LUe Ce U3MbIHKU cnej nporpamHaTa
CTBIKa, KOSATO Ce U3MbIIHSABA B MOMEHTA. AKO
npoMsiHaTa He e NoAxoasila, CbOTBETHUTE
naMnuykm NpUMureat 3 MbTy.

G

* AKO MaLLMHaTa He MPOLBIPKMA ChbC CTbIKA
3a LeHTpodhyrvpaHe, MoXe [a “Ma akTUBHa
(byHKUMA 3a 3aabpxKaHe Ha U3nnaKkBaHeTo
Unu aBTOMaTUYHaTa cucTema 3a onpeaensiHe
Ha HeGanaHcupaHo npaHe Moxe fa ce
€ aKkTuBMpana nopaaw HebanaHcupaHo
pasnpegerneHne Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.

WHPOPMALIUA

WH®OPMALIUA

WHOOPMALIUA
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4.3.14 3akno4BaHe Ha BpartaTta
Bpararta Ha malunHaTa e obopyaBaHa CbC
3aKrnk4Balla cnuctemMa, 3a aa He MoXe Aa
ObJe OTBOpPEHa B Cry4val Ha HENOAXOASALLO
HUBO Ha BodaTa.

KoraTto mawmHara npemMnHe B pexmnm naysa,
namMmnuykaTa Ha BpaTaTa 3a 3apexaaHe

3anoysa ga npemurea. MaluvHaTta nposepsiBa

HMBOTO Ha BogaTa BbTpe. AKO HMBOTO Ha

BodaTa e NoAXoAALLo, Namnuykarta Ha Bpartara

3a 3apexnaHe ce U3Kr4Ba U BpaTaTta MOXe

Ja Gbae 0TBOpeHa B pamMkuTe Ha 1 - 2 MUHYTH.

AKO HMBOTO € HEMOAXOAALLO, NamnmykaTa
Ha BpaTaTa 3a 3apexgaHe ocTaBa [a CBETU
1 BpaTtaTta He moxe ga 6bae oTBopeHa. Ako
€ HanoXuTernHo Aa oTBOpWTE BpaTaTa 3a
3apexaaHe nNpuv U3KnoyeHa namMnunyka Ha
BpaTaTa, TpsibBa Aa OTMeHMTe TekyLluaTa
nporpama. Buxre ,OTmsaHa Ha nporpama‘“
OTBapsiHe Ha BpaTaTa nNpu NpeKbcBaHe Ha
3axpaHBaHeTo:

[i] WHPOPMALIUA

* B cnyyan Ha npekbcBaHe Ha
3axpaHBaHETO MOXETE Aa M3nonasarte
aBapuiHaTa ApbXKKa Ha Bparara,
Hamupalla ce nof kanaka Ha punTbpHaTa
nomna, 3a fa OTBOpMTE PbYHO BpaTara.

A NMPEAYNPEXOEHUE!

+ [peau oTBapsiHe Ha BpaTarTa ce yBepeTe,
ye BbB BbTPELIHOCTTA Ha MalunHaTa
He e ocTaHana Boga, 3a Aa usberHeTe
HaBOOHsABaHE.

» OTBOpETE Kanaka Ha hunTbpa Ha nomnara.
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» OcBobOAETE aBapuiiHaTa ApbXKa Ha BpaTaTa
B 3aJHaTa CTpaHa Ha Kanaka Ha unTbpa.

* Vilagbpnaiite aBapunHaTa ApbXKKka Hagony,
3a fga otBopuTe BpaTaTa. Cnea oTBapsiHe
Ha BpaTaTa BbpHETE aBapuiiHaTa gpbxka
B MbPBOHAYANHOTO W MONOXEHNUE.

* AKO BpaTarta He ce OTBOpU, onuTamnTe
OTHOBO, KaTo APbMNHETE ApbXKKaTa Hagony.

4.3.15 NpomsiHa Ha HacTpoMnKuTe
crieg cTapTupaHe Ha nporpamarta
MpeBkntoYBaHe Ha NeparnHsTa B PpeXX1MMm Ha
naysa

HatucHete ,Ctapt/lNay3a“, 3a ga npeBknoynTe
nepanHsaTa B pexumM Ha naysa npu pabotelia
nporpama. CBeTnvHaTa Ha TekywaTa
nporpama Lie npummnrea Ha HAuKaTopa 3a
npocneasiBaHe Ha nNporpama, ykaspatla, 4e
MaluMHaTa e npemmnHana B pexuM Ha naysa.
OcBeH TOBa, KOraTo BpaTtaTa 3a 3apexgaHe
€ roToBa 3a OTBapsiHe, namnara Ha BpaTaTa
CbLLO LLEe Ce M3KITHYK, 3aefHO ¢ namnaTta 3a
nporpamMHa cTbrka.

MpomsHa Ha gonbnHUTeNnHaTa PyHKUUS,
cKopocCTTa M TemnepaTypara

B 3aBrcMMOCT OT cTbrKaTa, KOsiTo €
AOCTUrHana nporpamarta, MoXe fa OTMEeHUTe
unu ga nsdepete AOMbIHUTENHN YHKLNUN.
BwxTe ,M360p Ha gonbnHUTENHM yHKLMN®.
OcBeH TOBa, MOXeTe a CMEHUTE HacCTPOVKNTE
3a CKOpoCT 1 Temnepatypa. Buxre ,1360p Ha
CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe n ,M3bop Ha
Temneparypa®“.

(i] vHooPMALMA

¢ AKO He e No3BOosieHa HUKakBa npoMsAHa,
CbOTBETHATa naMnun4yka e npeMurHe 3
NMbTU.
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[Jo6aBsiHe u usBaxaaHe Ha npaHe

1. HatucHete 6ytoHa ,Ctapt/lays3a’“, 3a
Oa MPeBKITYMTE MallMHaTa B peXUM Ha
naysa. VIHankaTopbT 3a npocrnegsiBaHe
Ha CTbMNKWTE OT Nporpamara, NpMMurea Ha
cTbMKaTa, KOATO ce e U3NbrHaABana npu
NPEBKITIOYBAHETO Ha pexnma Ha naysa.

2. N3vakaliTe gokaTo BpataTta Moxe aa 6bae
OTBOpEHa.

3. OTBOpETE BpaTaTa 3a 3apexaaHe n
nobaBeTe nnu n3BageTe nNpaHeTo.

4. 3aTBOpeTe Bparara.

5. Ako e HeobxodmMo HanpaBseTe
NPOMEHU B AOMbIHUTENHUTE DYHKLIMK,
TemnepaTtypaTa u CKOpocTTa.

6. HatucHete 6yToHa ,Ctapt/Maysa“, 3a ga
cTapTMpate MalvHaTa.

4.3.16 OTmMAHa Ha nporpama

3a [1a oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe
cenekTopa 3a nporpamnTe, 3a aa nsbepete
apyra nporpama. MNpeauwHarta nporpamMa
6uBa oTkasaHa. Jllamnuyka 3a ,Kpai/OTkas"
NnpeMurea HenpekbCHAaTo, 3a [a Nnokaxe, Ye
nporpamaTa e OTMEHeHa.

lMpu 3aBbpTaHe Ha cenekTopa Ha nporpammTe
Mall1HaTa 3aBbpLLUBa Nporpamara, Ho He
13TO4Ba Bodata oT MawmHata. Korato n3bepete
U cTapTupaTe HOBa nporpama, HoBousbpaHaTta
nporpama e ctapTupa B 3aBUCUMOCT OT
CTbIKaTa, B KOSITO € OTka3aHa npeauLuHaTa
nporpamMa. Hanpumep mMaluvHata moxe aa
noeme [OMbIHUTENHA BO4A UIW A NPOABITKA
[a nepe c BoaaTta, KosTo Beye e BbTpe.

G

+ B 3aBMCMMOCT OT CTbIKaTa, Ha KOSITO €
OTMEHEeHa nporpamara, MOXe [ja Ce Hanoxm
fa fobasuTe nepuneH npenapat unu
OMeKOTUTEN 3a HoBOM3GpaHaTa nporpama.

WHPOPMALIUA
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4.3.17 Kpan Ha nporpama

B kpas Ha nporpamarta e ce nokaxe ,End“

(Kpan).

1. MayakanTte, ookaTo cBeTNMHaTa Ha
BpaTaTa 3a 3apexzaaHe u3racHe HambrHoO.

2. 3aBbpTeTE cenekTopa Ha nporpaMuTe Ha
nosvums ,Bkn./U3kn.", 3a aa nsknouuTe
MallMHaTa.

3. N3BapeTte npaHeTo 1 3aTBOpETE BpaTaTta.
Cera maluvHaTa e rotToBa 3a crnegpalus
nepuneH UuKbI.

4.3.18 Bawara mawmnHa e cHabgeHa

¢ doyHKuunATa ,,Pexxum Ha naysa“.
Cnep n3nonseaHe Ha byToHa 3a ,Bkn./
M3kn.“ 3a BKNOYBaHe Ha MallnHaTa, ako He
cTapTupare nporpama B cTbrkarta 3a u3bop
UM He HanpaBuTe HULLO APYro, UM ako He
HanpasuTe HULWO B pamkuTe Ha 10 MUHYTK
cnep 3aBbplUBaHe Ha n3bpaHaTa nporpama,
MallMHaTa aBTOMaTMYHO NPeBKoYBa Ha
pexuM Ha necteHe Ha eHeprus. OcBeH

TOBa, aKko ypeabT MMa AUCNnen, nokasealy,
BPEMETO Ha nporpamara, AUChnesT Lie
n3racHe HambJTHO. AKO 3aBbPTUTE CeNnekTopa
Ha NporpamuTe U1 JOKOCHETE NPOU3BONIEH
OyTOH, CBETNMHHUTE UHOUKATOPY U AUCNNEAT
ce BpbLUAT KbM NpeauLlHaTa no3vuus.
N360pbT, KOMTO HanpasuTe Npu U3nu3aHe ot
peXnM Ha eHepruiHa eeKTUBHOCT, MOXe
Oa ce npomMmeHu. NpoBepeTe CbOTBETCTBUETO
Ha HaCTPOVKUTE Npean CTapTMPaHETO Ha
nporpamarta. Ako e Heobxoanmo, U3BbpLLeTe
HACTPOMKMTE OTHOBO. TOBa He e rpeLuka.
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4.4 MopapbXKa U NOYUCTBaHe

AKO ypeabT Cce MoYMCTBa PELOBHO,
onepaTuUBHUST MY MBOT Ce yAbIKaBa, a
4ecTo cpeLlaHnTe NpobnemMu Lie HamanesT.

4.4.1 NMoyucrtBaHe Ha
YyeKMeAKeTO 3a npenapaTtm

[MouncTeanTe YekKMeoKeTo
7| pegoBHO (Ha Bceku 4-5

| nepunHK uykbna) no
HAYUHBT, ONUCaH No-
oony, 3a ga nsberHete
HacnarBaHeTo Ha npax 3a
npaHe ¢ BPEMETO.

MoBaurHete 3agHata YacT Ha cudoHa, 3a Aa

ro cBanuTe, KakTo € NokasaHo.

CudboHbT TpsbBa Aa ce NOYMCTU aKo B

OTZENEHMETO 32 OMEKOTUTEN ce cbbupa noseve

OT HOPMarHOTO KONMMYECTBO BoAa M OMEKOTUTEN.

1. HatucHete Toukarta Bbgxy cudoHa
B OTAEMNEHNETO 33 OMEKOTUTEN U
nsgbpnanTe KbMm cebe cu, 3a Aa n3Bagute
OTAENEeHNeTOo OT nepanHaTa.

2. W3muBanTe YekmemKeTo 3a npenapatute u
cuboHa B nereH ¢ MHoro xnagka soga. C orneq
NpenoTBpaTsABaHe KOHTAKT Ha OCTaTbLmMTe
C KOXXaTa BU, MOYUCTETE NOBLPXHOCTUTE C
MoAXOAsLa YeTKa, KaTo HOCUTE PbKaBULW.

3. MbxHeTe YekmemxeTo 06paTHO Ha MACTOTO
My criefi Mo4YMCTBaHETO KaTo BHMMaBare Aa
ro HamMecTuUTe KakTo TpsibBa.

4.4.2 NouncTBaHe Ha BpaTaTa u 6apabaHa
3a ypeau ¢ nporpamMa 3a nouYncTBaHe Ha
6apabaHa, BmxTe ,PaboTa ¢ ypeaa - MNporpamu’.

G

« MoBTapsiiTe npoueaypara no no4YncTBaHe
Ha 6apabaHa Ha Bcekn 2 meceua.

* V3nonssaliTe npenapat cpeLly KOTMeH
KaMbK, noaxoasiiy 3a nepanHy MalluHK.

WHPOPMALIUA

Cnepn BCAKO n3nupaHe
nposepsiBanTe Aanu HaAMa
ocTaHanu Yyam BellecTsa
no 6apabaHa.

Ako oTBopuTe Ha bapabaHa, nokasaHu Ha
durypara, ca 3anyLieHu, rm oTnyLIeTe ¢
nomoLLTa Ha Kreyka 3a 3bbu
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WHOOPMALIUA
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* MeTanHnTe YyxauM BeLlecTBa e foBeaat
00 neTHa oT pbxaa no 6apabaHa.
MouncTeTe neTHaTa no 6apabaHa c
NMoMoLLTa Ha NOYMCTBALLM NpenapaTy,
NoaXOAsALLM 32 U3MNON3BaHe BbPXY
HepbXaaema cToMaHa.

A\

* Hukora He nanonaeanTte cToOMaHeHa
unu gpyra Ten 3a noyncteaHe. Te we
noBpeasT 6osiaMcaHnTe, XPOMUPaHUTE K
nnacTMacoBu NOBbLPXHOCTM.

NMPEOYNPEXOEHUE

4.4.3 NMounctBaHe Ha Kopnyca

U KOHTPONMHUA NaHen

MN3bbpLueTe Koprnyca Ha nepanHsaTa

CbC canyHeHa Boga unv HeabpasmseH
renoobpaseH npenapar npu HeobxoanMocT,
cnep KOeTo NoAcyLleTe ¢ MeKa Kbpna.
M3nonsBarite camo Meka 1 BnaxHa kbpna, 3a
[a NoYNCTUTE KOHTPOSHUS NaHer.

4.4.4 NouncrTBaHe Ha unTpute

3a BxogsuiaTa Boaa.

B kpasi Ha Bceku 0TBOp 3a BXoZsLLa BOAA,
0T3aj Ha neparHaTa, U B Kpasi Ha BCEKM
BXOASALL MapKy4, KOATO Ce CBbp3Ba C KpaHa,
uma puntbp. Tean huntpy npeyat Ha Yyxam
Tena v 3aMbpcuTENM BbB BodaTta Aja Bnusar B
nepanHsaTa. duntpute Tpsabea ga ce NOYNCTBAT,
TbI KaTO T€ NOCTOSIHHO Ce 3aMbpcsiBaT.

6 @ & é:ﬁmin 10
( «

1. 3arBopeTe kpaHoOBETE.

2. CaneTe HakpanHUUMUTE Ha MapKydnTe
3a BxopAsluaTa Boaa, 3a Aa CTUrHeTe 4o
cdunTpuTe B KNanuTe 3a Bxoaduiara Boga.
MouucteTe rv ¢ nogxoasilia 4Yetka. Ako
duUnTpUTe ca NpekaneHo 3aMmbpPCeHH,
OTCTPaHeTe 1 C Krnewu n novmcrete
rHesgaTa um.
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3. N3Bapete punTpuTe OT NpaBuTe
HaKpanHWLM Ha MapKy4mTe 3a BXOAALA
BOAA, 3aefHO C YNITbTHUTENUTE, U T
noYymcTeTe LANOCTHO NOA Tevalla Boaa.

4. CmeHeTe ynnbTHEHMATa 1 punTpuTe
BHMMATENMHO M M 3aTErHeTe C rakute nMm.

4.4.5. U3TOouBaHe Ha ocTaTb4Ha

BOoAa U No4yncTtBaHe Ha

¢untbpa Ha nomnara

dunTtprpallata cuctemMa Ha BallaTa mallvMHaTa
npeanasesa TBbpanuTe NpeamMeT KaTto Konyerta,
MOHETU M KOHLM 1a Ce 3aCTONopsiT B Nepkara
Ha nomnarta npv U3TO4YBaHETO Ha BogaTa oT
neparnHsiTa. o To3n Ha4nH BogaTa ce M3To4Ba
6e3npobneMHo, a onepaTUBHUST XXMBOT Ha
nomnara ce yabihkasa.

Ako nepanHaTa By He n3nomnea Bogarta,
Bb3MOXXHO € bMNTbPbT Ha NomnaTa aa e
3anyweH. PuntbpbT TPsAOBa Aa ce noyncTea
BCEKN MbT, KOrato ce 3anyLin nnn Ha BCekn

3 Meceua. 3a ga ce no4nMcTn punTbpa Ha
nomnarta, BogaTa TpsibBa Aa ce n3Touu.
[Mpean TpaHcnopTMpaHe Ha MalwmHara (Hanp.
npu NpemMecTBaHe B HOB JOM) 1 B Crly4an Ha
3amMpb3BaHe Ha BoAaTta, MOXe [a Ce Harnoxu
[a nstounTe AoKpayn BogaTa oT ypeaa.

/N BHUMAHVE!

+ OCTaTbYHM YyXau BELLECTBA BbB
unTbpa Ha nomMnarta Moxe [a nospeaaTt
MalluHaTa BM U Ja NPpeansBukaT LyM.

 AKO NpOZYKTBLT He ce M3Mon3ga, 3aTBopeTe
KpaHa, oTCTpaHeTe 3axpaHBallaTta Tpbba
1 U3TOYeTe BoAaTa OT MaluuHaTa, 3a Aaa
n3berHeTe Bb3MOXHO 3aMpb3BaHe.

- Cnep Bcsika ynotpeba, 3aTBopeTe KpaHa
3a Boarta, KbM KOWTO € CBbp3aH rmasHUs
Mapkyu.

3a fga nouncTuTe MpbCHUSA OUNTLP U Aa

n3TouMTe BoAata:

1 W3BapeTe wencena oT KOHTaKTa 3a Aa
NpeKkbCHETE 3axpaHBAHETO C ENEKTPUYECTBO.

/N BHUMAHVE!

* TemnepatypaTa Ha BogaTta B
MalumMHaTa moxe aa cturde go 90°C.
3a ga usberHeTe pucka OT usrapsiHe,
noyncTeanTe unTbpa, cCamo creg KaTto
MallnHaTa ce oxnaau.
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2. OTBOpeTE Kanaka Ha hunTbpa.

3 3a ga unstounTe Bogarta, criegsanTte
npouenypute no-4ony.

MpoayKTbT HAMa Mapkyy 3a aBapuiHO
u3TOuBaHe Ha BofaTa, 3a [a ce U3Touu Bogata:

- L

a. 3a pa cvbepeTe BogaTta, u3tekna ot
puUnTbpa, NOCTaBETE oMM CbA Npes Hero.

b. 3aBbpTeTe 1 pasxnabere punTbpa
Ha nomMmnara, oKaTo BoAarta 3arno4vHe
Aa Teye (06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka). ilsToueTe Bogata B CbAa, KOWUTO
cTe nocTaBunu npeg puntbpa. BuHaru
OpbxTe Habnunso Kbpna, 3a Aa 3abbplieTe
€BeHTyarHo pasnsTaTa Boaa.

¢ KoraTo BogaTta B MalumHaTa ce ustouu
AoKpan, nssagete unTbpa Aokpan KkaTo
ro 3aBbpTUTE.

4. lMouncTeTe BCUYKM OTNaraHnst no
BbTPELUHOCTTA Ha (PUNTHbPaA, KakTo 1
BMakHaTa OKOf0 rnepkara Ha nomnara, ako
MMa TakuBa.

5. MNocTaBeTe o6paTHO kanaykarta Ha
unTbpa.

6. Ako KanaykaTa Ha hunTbpa ce CbCToU
OT [1BE YacTu, 3aTBOPETE Kanaykara KaTo
HaTUCHETEe yxoTo 1. AKO Ce CbCTOM OT
e[jHa YacT, MbPBO HAMeCTeTe ylleHuaTa
B [lONHaTa 1 YyacT Ha MecTaTa UM, a cnep
TOBa HaTMCHETE ropHara 4acT, 3a Aa
3aTBopuTE.
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5 OTcTpaHsiBaHe Ha
HeusnpaBHOCTH

Criep 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa nporpamara He cTapTupa.

+ Crapt/ Maysa / Otka3 OyTOHBLT He e HaTUCHaT. >>>
*HatncHete 6ytoHa Ctaprt / May3a / OTkas.

+ Korato cTe 3apeaunu TBbpAe MHOrO npaHe Moxe Aa 6bae
TPyAHO Aa 3aTBopuTe BpaTara. >>> MaBageTe yacT ot
npaHeTo 1 Ce YBEpeTe, Ye BpaTaTa e 3aTBopeHa Aobpe.

lMporpamara He MOXe Aa ce cTapTUpa Unu aa ce

n3bepe.

lMepanHsTa € MpemuHana B PeXuM Ha camo3aluuTa

nopagn  Bb3HMKHan  BbHWeEH  npobnem (B

EEKTPUYECKOTO HaNPEXEHUe, BOAHOTO HansraHe U

TH). >>>3a Ja oTkaxeTe nporpamara, 3aBbpTeTe

cenektopa 3a nporpamuTe, 3a fa u3bepete gpyra

nporpama. MpeauHaTa nporpama Le 6bae oTkasaHa.

(BwxTe (,OTmsIHa Ha nporpama’)

Bopa B nepanHsTa.

* B mawwmHaTa Moxe ga e ocTaHana marnko Boga nopagu
npoLieaypuTe 3a KOHTPON Ha Ka4ecTBOTO MO Bpeme Ha
NpOM3BOACTBOTO. >>> ToBa He € HeM3NPaBHOCT; BojaTa
He e BpeaHa 3a MalumHaTa.

MawwuHata Bnv3a B peXum Ha FOTOBHOCT cnep,

CTapTMpaHeTo Ha Nporpamara unu He npuema BbLB

BopAa.

+ KpaHbT € 3aTBOpeH. >>> OTBOpETE KpaHOBETE.

* BxogawwsT mapkyy 3a Boga e npersHar.. >>> 3npasete
Mapkyya.

* BxogsLmaT Mapkyy 3a Boaa e 3aapbCTeH. >>> [loynctete
untbpa.

+ Bpatata 3a 3apexgaHe MOxe f[a e OTBOpeHa. >>>
3atBOpeTe Bparara.

+ BogHaTta Bpb3ka MOXe Aa He e HanpaBeHa kakTo Tpsiosa
unn BopaTta Moxe Aa e cnpsna (Korato Bogara cnpe,
LED cBeTnuHATE 3a M3NMpaHe WK W3nnakBaHe
npemurear). >>>[poeepeTe BogHaTa Bpb3ka. AKO
Bogata € cnpsna, crnef kato Obae Bb3CTaHOBEHO
BOAONOAaBaHeTo, HaTucHeTe 6yToHa ,CTapt/naysa®, 3a
[a Bb3CTaHOBMTe paboTaTa OT PEXUM Ha 134aKBaHe.

MawwuHara He U3To4Ba Bogarta.

* MapkyybT 3a 13TO4BaHE MOXeE Aa € 3anyLLeH UK yCykaH.
>>> [oymcTeTe MK M3NPaBETE Mapkyya.

* [lomneHmaT untbp e 3agpbCTeH. >>> [louuctete
untbpa.

MawmHaTa BuGpupa unm nsgaea Wwym.

+ MawwwmHata moxe fa He e 6anaHcupara. >>> Perynupaitte
KpayeTata, 3a Aa HMBENMpaTe MallnHaTa.

* B nomnexns untbp MOXe Aa € MPOHMKHANo TBbPAO
BeLLecTBo. >>> [loyncteTe NomMneHns UNTHLP.

+ ObesonacsBaluTe 6ONTOBE 3a TPAHCMOPTMPAHE He ca
cBanexu. >>> OtcTpaHeTe obesonacssaluute bonTtose
3a TPaHCMopTMPaHe.

+ KonnyecTBOTO Ha npaHeTo B MaluHaTa Moxe da e
TBbPAE Manko. >>> [lobaBeTe olLie NpaHe B MalLMHaTa.

+ [lpaHeTo B MalumHaTa MOXe Aa € TBbpAe MHOrO.
>>> |3BafjeTe 4acT OT MPaHETo OT MaluMHaTa Wnm
pasnpepeneTe TeXecTTa paBHOMEPHO B 6apabaHa.

+ MawwHata Moxe Aa e onpsHa A0 TBbpAa NOBbPXHOCT.
>>> YBepeTe ce, Ye MalLnHaTa He Ce Onupa HKbAE.
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OT ALHOTO Ha nepanHaTa MallmHa M3T4a Bopa.

+ MapkyybT 3a 13TO4BaHE MOXE Aa € 3anyLLEH UMK yCykaH.
>>> [oyncTeTe N 13npaBeTe Mapkyya.

* [loMneruaT hounTbp € 3aApBCTEH. >>> [TouncTeTe uUnTbpa.

MepanHsaTa cnupa mManko cnep 3anoyBaHe Ha nporpamara.

+ MawwwHata moxe Aa e cnpsna BpeMeHHo Nopaau HUCKO
HanpexeHne. >>> Tq e npogbmxu pabotata, cu
KOraTo eneKTPMYECKOTO HanpexeHne JOCTUrHe OTHOBO
HOPMATHOTO CY HUBO.

MawmHata gupekTHO U3TOYBa NOCTHLNBalaTa BoAa.

+ MapkyybT 3a U3TO4BaHE MOXe Aa He e Ha Moaxoaslla
BMCOYMHA. >>> CBbpXeTe MapKy4a 3a W3TouBaHe Ha
BOZAA, KaKTO € Onu1caHo B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

lpu npaHe B MaluMHaTa He ce BUXAa HUKaKBa BOAaA.

* H1BOTO Ha BOJaTa He Moxe Aa 6bae BUAAHO OTBBH Ha
MalumHaTa. >>> ToBa He e noBpeaa.

Bparara He Moxe Aa ce OTBOpH.

+ 3akniouBaHe Ha BpaTaTa € akTWBMpaHo Nopaan HWBOTO Ha
BOflaTa B MalUMHaTa. >>>13ToueTe BOfjaTa, kato cTapTipate
nporpama ,/snomneaxe” umn ,LleHtpodpyrpane”.

+ MawuHata wsnomnea Bogata WM € B LMKbA Ha
LileHTpodoyrpaHe. >>> M3yakaiiTe 3aBbpLUBAHETO Ha
nporpamara.

+ 3awuTata 3a Jela € BKIOYEeHa. 3akMioyBaHETO Ha
BpaTata Ce [eakTBupa HSKOMKO MWHYTW Cried Kpas
Ha nporpamata. >>> W3yakalTe HAKOMKO MUHYTU 3a
AeaKTUBMPaHe Ha 3aKMio4BaHETOo Ha BpaTara.

+ BpataTa Moxe Aa 3anenHe, nopagu HaTucka, Ha KOTo e
noanoxeHa. >>> XBaHeTe ApbxkaTa W ApbiHeTe KbM
cebe cu 1 cnep TOBa HATUCHETE HABLTPE BpaTata 3a
3apexgaHe, 3a fa ce 0cBoboam 1 fia 1 0TBOpUTE.

+ AKO HsIMa enekTpo3axpaHBaHe, BpaTaTa Ha ypeaa Hama
Aa ce otBOpU. >>> 3a [ja 0TBOPMUTE BpaTaTa, OTBOpETE
kanaykata Ha unTbpa Ha MoOMMaTa U HaTuUCHeTe
aBapuiiHaTa Apbika, KOATO Ce Hamupa B 3agHaTta
CTpaHa Ha kanaykara. Buxre ,3akntouBaHe Ha BpataTa“

lpaHeTo OTHEeMa NoBeye BpeMe OT yKa3aHOTO B

PBbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda.(*)

+ TBbpAe HUCKO HansraHe Ha Bogara. >>> MawuHata
M34aKBa HanMBaHe Ha [OCTATbYyHO KOMMYECTBO BOAA,
3a fa NpefoTBpaTM MOWO KAYecTBO Ha M3MMpaHeTo,
ObITKALLO Ce Ha He[oCTaTb4HO KONMYecTBo Boga. 10 Tasm
np14Ha NPOALIKUTENHOCTTA Ha MPAHETO Ce yBennyaBa.

* HanpexeHueTo Moxe fja e HUCKO. >>> [TpOAbIKUTENHOCTTa Ha
fpaHeTo Ce YAbIKaBa, 3a Aa Ce 3berHat He3agoBoMMTENHM
pesynTaTit OT U3NMPaHETO Ny criaba MOLLHOCT.

+ Temneparypa Ha nocTbnBallata Boga Moxe Aa €
Hucka. >>> BpemeTo 3a 3arpsiBaHe Ha Bogata ce
yAbIKaBa npe3 CTyAeHuTe ce3oHn. 3a fga ce uaberHat
HE3a[10BONMTENHATE ~ pe3ynTaTh  OT  W3NupaHeTo,
NPOABIKUTENHOCTTA Ha M3NMpaHe MOXe Aa Ce YAbMKN.

+ BposT Ha M3nnakBaHUsTa UMK KOMMYECTBOTO Ha BoaTa
3a U3nnaksaHe Moxe Aa ce yBenuyasa. >>> MawwnHata
yBENn4aBa KONMYECTBOTO Ha BofjaTa 3a U3nnaksaHe npu
HeobxogumocT oT Jobpo u3nnaksaHe niv fobassiHe Ha
[JOMbIHUTENHA CTIKA 3@ U3NnnakBaHe.

+ Moxe pa aKkiveMpa cucTemata 3a aBTOMATU4HO
abcopOupaHe Ha nsiHaTa nopaau NocTaBsiHe Ha TBbPAE
ronsiMo Konu4eCTBO nepureH npenapar. >>> Wsnonasaiite
MPEenopbYaHOTO KONMYECTBO NEpUNeH Npenapar.
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TanmepbT Ha Nporpamara He U3BBLPLLBA 06PaTHO

6poeHe. (Mpu Mmogenu ¢ aucnne) (*)

+ TaiiMepbT MOXe fia Cripe 10 BPEME Ha MbTHEHETO € BoAa. >>>
/HoukaTopbT Ha TaiiMepa He U3BbpLUBa 00paTHO GpoeHe
[OKaTO MalliHaTa He Moeme AOCTAaTbYHO KOMUYECTBO
Bofa. MepanHsta UsvakBa Aa ce HambiHN ¢ JOCTaThYHO
Konu4yecTBO Boda, 3a fa ce u3berHe HefowanupaHe B
CreAcTBMe nurncata Ha Boda. VHAvKaTopbT 3a BpemeTo
npoAbKaBa 06paTHOTO BpoeHe cnep ToBa.

+ TaivepbT MOXe f[a Crpe no BpeMme Ha CTbrkarta 3a
3arpsiBaHe. >>> VHaukaTopbT Ha TaiiMepa He 3ano4Ba
0bpaTHo 0TOposiBaHe AOKAaTO MaluMHaTa He AOCTUTHE
n3bpaHata Temnepartypa.

+ TailMmepbT MOXe [Ja Crpe Mo BpeMe Ha CTbrkaTa 3a
LeHTPOGbyrMpaHe. >>> Bb3MOXHO €  aKTvBMpaHe
Ha cucTemMata 3a aBTOMATMYHO pasno3HaBaHe Ha
HebanaHcupaHo HaToBapBaHe nopaau HebanaHcupaHo
pasnpegaenexue Ha npaHeTo B 6apabaHa.

TanmepbT Ha Nporpamara He U3BBLPLLBA 06PaTHO

opoeHe. (*)

+ B mawwnHata mMoxe fa uma HebanaHcupaH ToBap. >>>
Bb3amoXHO e aBTOMaTUYHO aKTUBMpaHe Ha cucTeMata 3a
pa3noaHaBaHe Ha HebanaHcupaHo HaToBapBaHe nopagu
HeGanaHcypaHo pasnpezeneHue Ha npaHeTo B GapabaHa.

MawwuHata He ce NPeBKIIHOYBA Ha CTHIKA

LieHTpodhyrupate. (¥)

*+ B mawwnHata moxe ga uma HebanaHcupaH ToBap. >>>
BbamoXHO e aBTOMaTYHO aKTVBMpaHe Ha cucTemata 3a
pa3noaHaBaHe Ha HeDanaHcupaHo HaToBapBaHe nopagu
HebanaHcypaHo pasnpeaeneHue Ha npaxeTo B 6apabaHa.

+ MawwmHaTa He M3BbpLLBA LieHTPOMyr1paHe, ako BogaTta
He Obe 13TOYeHa HambnHO. >>> [poBepeTe unTbpa
MapKy4a 3a U3TOuBaHe.

« Moxe fa akTvBMpa cucTemata 3a aBTOMATUYHO
abcopbupaHe Ha nsiHaTa nopagu NocTaBsiHe Ha TBbPAE
ronsiMo KONMYECTBO NepUNeH npenapar. >>> /snon3salite
MPEenopbYaHOTO KONMYECTBO NEpUIEH Npenapar.

KauyectBoTO Ha M3nupaxe e nowo: MpaHeTo

nocumBsea. (**)

+ /3non3BaHo € He[ocTaTbyYHO KONMYECTBO NMpenapat 3a

NPOAbIMKATENEH Nepuoa OT Bpeme. >>> [A3nonasaiite

MpenopbYBaHOTO KONMYECTBO Mpenapat 3a TBbpAoCTTa

Ha BOAaTa 1 npaHeTo.

M3nupaHeTo e M3BBPLUEHO HA HUCKA Temnepatypa 3a

ObITbI NEPUOA OT Bpeme. >>> M3bepeTe nopxopsilata

TemnepaTypa 3a npaHeTo, koeTo Lie Gbae NpaHo.

/3non3eaHe Ha HeJOCTaTBYHO KOMMYECTBO npenapat

npv TBbpAa Boga. >>> /13non3saHeTo Ha HE[OCTaTb4YHO

KOMM4ecTBO MpenapaTr npu TBbpAa Boja BOAM [0

roneneaHe Ha MPbCOTHSITA MO APeXUTE, U Te C BpEMETO

nocuesiBat. [pemaxBaHETO Ha Beye MOSIBUNOTO
ce nNocuMBsiBaHE € MHOro TpyaHo. Wsmonssaiite

MPenopbLYMTENHOTO  KONMMYECTBO MEpWrieH npenapat

crnopez NpaHeTo M TBbPAOCTTA Ha BOAATa.

/3non3eaH e TBbpLe MHOTO MepuneH npenapar.>>>

V3non3BaiiTe NpenopbYMTENHOTO KOMUYECTBO NEPUMEH

npenapar cropez NpaHeTo ¥ TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

79/BG

KavyectBoTO Ha n3nmpaxe e nowo: MeTtHata He ca

M3NPaHU UK NpaHeTo He ce e u3benuno. (**)

+ Manon3eaHo € He[ocTaTbyHO KOMMYECTBO MepurieH
npenapat. >>> lA3nonsgaiTe NpenopbYUTENHOTO
KONM4YeCTBO MepuneH npenapat Cnopes MpaHeTo U
TBbPAOCTTA Ha BoAaTa.

+ 3apefeHo e TBbpAe ronsMo KOMMYECTBO MpaHe. >>>
He 3apexpaiite MalumHaTa TBbpae MHoro. Cnassaiite
KonuuecTeata npenopbyanu B ,Tabnuuata ¢ nporpamu
1 KOHCYymMaLmst”.

* V3bop Ha HempaeunHa nporpama W Temneparypa. >>>
W36epeTe NpaBunHaTa nporpama v TemnepaTypa 3a npaxeTo.

+ /3non3saHe Ha Henopxodsiy nepuneH npenapar. >>>
M3nonssainte nogxogsdM 3a MalvHaTta NepurHu
npenapatu.

* ManonsgaH e TBbpAe MHOTO MepuneH npenapar. >>>
MocTaBsitTe npenapara B MpaBANHOTO OTAeneHue. He
CMecBaitTe 136enBaLLVs 1 NepunHus Npenapar eavH C Apyr.

KauecTtBOTO Ha M3nMpaHe e nowo: Mo npaHeTo MMa

Ma3Hu netHa. (**)

+ MounctBaHeTo Ha GapabaHa He € M3BBPLUBAHO PEJOBHO.
>>> [NouncTBaiite 6apabaHa penosHo. 3a Lenta Bink 4.4.2.

KavyectBoTO Ha M3nupaxe e nowo: fipexute

MUpMLLIAT HenpuATHo. (**)

Mupusmute 1 BaktepunTe ce Hacnarsat B 6apabaHa

B pe3ynTaT Ha MPOLBIDKMTENHO MpaHe Mpu HUCKM

Temnepatypu wwnmM Kpatku nporpamu. >>> Cnep

BCSKO MpaHe OCTaBSATE YeKME[KETO 3a Mpenapatute

M BpaTaTa Ha MallMHaTa OTKpeXHaTu. o TO3M HaumH

B ypeda HsMa Aa oCTaHe Brara, KOSTO e Moaxoasia

cpefa 3a pasBuTUETo Ha GakTepum.

LiBeTsT Ha ApexuTe u3dnepHsBa. (**)

+ 3apeeHo e TBbPAE ronsmMo KONMYECTBO npaHe. >>> He
3apexpaliTe MaluMHaTa TBbpe MHOTO.

+ Vl3non3eaHusT nepurieH npenapat € BRaxeH. >>>
ChbXxpaHsiBaiiTe NepunHuTe npenapaTit 3aTBOPEHU BbB
BMNaXHW cpean 1 He nanaraite Ha TBbpAE BUCOKa
Temneparypa.

* /3bpaHa e no-Bucoka Temnepatypa. >>> [3bepete
npaBunHa nporpama v TemnepaTypa B 3aB{CUMOCT OT
BWJa 1 HUBOTO Ha 3aMbPCSIBaHE Ha NPaHETo.

He ce n3nnaksa poGpe.

+ KonnyecTBoTo, MapkaTa v yCroBusiTa 3a CbXpaHeHue Ha
nepumnHNs npenapar ca HenoaxoaALLy. >>> A3non3saiite
noaxoAsilL, 3a NepanHsiTa MallvHa 1 NpaHeTo npenapar.
C'bXpaHSIBaVITe nepunHuTe npenapatn Ha Cyxo MACTO U
He v u3naraiTe Ha NPeKoMepHY TemnepaTypy.

+ [penapaTbT e NOCTaBeH B HEMPaBUMHO OTAEMEHVE.

>>> Ako npenaparbT Ce MOCTaBM B OTAENEHWETO

3a npepnpaHe, BbMpekW, Ye He e M3bpaH LuKbN 3a
npeanpaHe, MallvHata LWe rfoeMe npenapata Mo

BpeMe Ha CTbMKATE Ha M3NnakBaHe Wi OMEKOTSIBaHE.

[NocTaBsiiTe npenapata B NPaBUMHOTO OTAEMNEHNE.

lMomneHusT cunTbp € 3agpbeTeH. >>> [IpoBepeTe

untbpa.

+ MapkyybT 3a u3TouBaHe e oOrbHaT. >>> [lpoBepeTte
MapKy4a 3a U3TouBaHe.

MpanbHa mawwmHa / PbkoBoacTBO 3a ynotpeba



Cnep u3nmpaHeTo NpaHeTo ce € BTBbpANO. (**)

* M3non3saHo e HeJoCTaTbyHO KOMWMYECTBO NepureH
npenapar. >>> 13M0n3BaHETO Ha HE[OCTATbYHO
KOMWM4ecTBO MepwuneH mpenapaTr 3a CTeneHTa Ha
TBBPAOCT Ha BOAATa MOXe fa A0BeAe A0 BTBbPASBaHE
Ha Apexute C BpemeTo. M3nonssante NOAXOAALLO
KONWMYecTBO MepuneH npenapat B 3aBUCUMOCT OT
TBbPAOCTTA Ha BodaTa.

* [penapaTsT € nocTaBeH B HEMPABUMHO OTAENEHME.
>>> AKO npenapaTbT Ce MOCTaBM B OTAENEHUETO
3a npeanpaHe, BbMpekn, Ye He e u3bpaH LuKbN 3a
npeanpaHe, MaluHaTa Le mnoeme npenapata no
Bpeme Ha CTbIKUTE Ha u3nnakBaHe Wi OMeKkoTsBaHe.
[NocTaBsiiTe Npenapata B NPaBUMHOTO OTAEMNEHME.

* MNepunHuaT Npenapat Moxe fa e CMEeCeH C OMEeKOTHTE.
>>> He cmecBaiTe NepuneH npenapar ¢ OMEKOTUTEN.
V/3muiiTe 1 nouncTeTe AncneHcepa ¢ Tonna Boaa.

MpaHeTo He MUpHLLe Ha omekoTuTENs. (**)

* [penapaTsT € MOCTaBEH B HEMPABWMHO OTAENEHME.
>>> AK0 npenapaTbT ce MOCTaBuM B OTAENEHUETO
3a npeanpaHe, BbMpeku, Ye He e u3bpaH LMKbN 3a
npeAnpaHe, MalLvHaTa LLe noeme npenapara ro Bpeme
Ha CTbIKUTE Ha U3nnakBaHe U OMeKoTsBaHe. Vamuitte
W nouucTeTe AMcneHcepa ¢ Tonna Boga. [locTassite
npenapara B NpaBWUHOTO OTAENEHNE.

* MepunHuST Npenapart Moxe fa e CMEeCeH C OMEKOTUTEN.
>>> He cMecBaiTe nepuneH npenapar ¢ OMeKOTUTES.
i3muitTe 1 nouucTeTe AucneHcepa ¢ Tonna Boga.

lMepunHuaT npenapar ce yTasBa B YeKMemKeTo. (**)

+ [lpenapaTbT e noctaBeH B MOKPO YekMemxe. >>>
lMopcyLueTe YekmeaeTo Npeau Aa NOCTaBuTe npenapar
B Hero.

* MepunHuaT Npenapar ce e 0BRaxHuN.>>> CbxpaHsBaiite
npenapaTuTe 3aTBOPEHU B cpefa 6e3 BNakHOCT U He
u3naraiTe Ha TBbPAE BMCOKa TeMNepaTypa.

+ Cnabo BogHo HansraHe.>>> [lpoBepeTe BOAHOTO
Hansirae.

+ [penapaTbT B OCHOBHOTO OTAENEHME Ce € OBMaKHUN
Mo BpeMe Ha BNMBAHETO Ha BOAATa 3a MPefmnpaHeTo.
OtBOpuTE B OTAEMNEHNETO 3a Npenapar ca 6rok1paHu.
>>> [IpoBepeTe 0TBOPUTE B OTAENEHNETO 3a Npenapart
11 noumcTeTe, ako ca brokvpaHu.

* Hanuave Ha npobnem ¢ knanaHuTe Ha YekMemxeTo 3a
npenapar. >>> [loBukaiiTe yMbIHOMOLLEH CEpBU3EH
TEXHUK.

* MepunHUST Npenapat MoXe fia € CMECEH C OMEKOTUTEN.
>>> He cMecBaiiTe nepuneH npenapar ¢ OMeKoTUTE.
/3muiiTe n noumncTeTe gucneHcepa ¢ Tonna Boga.

* [MoumncTBaHeTo Ha HapabaHa He e U3BbPLIBAHO PEAOBHO.
>>> [ounctBaitte 6apabaHa pegosHo. 3a LenTa BuX
44.2.
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B malwmHara ce hoopmupa TBbpAE MHOrO nsHa. (**)

V3non3gaH e HenpaBuneH nepuneH npenapar 3a
MalunHara. >>> I3nonssaiite NoaxoasLyy 3a MallnHaTa
NnepunHm npenapatu.
/3non3eaHo e He[oCTaTbyHO KOMMYECTBO MepureH
npenapar. >>> lA3nonssaite NpenopbYNATENHOTO
KOnn4ecTBo npenapar.
MpenapaTtbT € CbXpaHsiBaH Npy HEMOLXOAALLM YCTOBMS.
>>> CbxpaHsBalTe npenapaTute B 3aTBOPEHN U CyXu
MecTa. He rv cbxpaHsiBaiiTe Ha TBbp/e ropeLuy MecTa.
Hskou BMAOBE MpEXecT TeKCTun, kaTo Tion, moraT Aa
npeam3BukaT TBbPAE MHOMO NsiHA Mopagy TekcTyparta
cu. >>> [A3nonagalite no-Manki KonuyecTea npenapar
3a TO31 TVN TbKaHU.

+ [lepunHUST Npenapart e NOCTABEH B NOTPELLHO OTAEMNEHNE.

>>> [locTaBsiiTe NepUnHUS npenapat B NPaBUNHOTO
OTAeneHue.

PaHHO nogaBaHe Ha omekoTuTen. >>> BbaviokeH e
npo6bnem B KnanaHuTe Ha OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN.
Obapete Ce B yMbIHOMOLLEH CEPBU3.

OT yekmemKeTo 3a NepuIiHK npenapartu u3nusa
nsAHa.

/A3non3saHo € MPEKOMEpHO KOMMYECTBO  MEpUrEH
npenapart. >>> CmeceTe 1 c.i. omekotuten ¢ % n Bofa
1 U3CUNeTe B TMaBHOTO OTAENEHME Ha YeKMEemKeTo 3a
nepuneH npenapart. >>> CrioxeTe nepuneH npenapar B
MalLMHaTa B CbOTBETCTBYE C MPOrPaMITE 1 MaKCUMasHust
kanauuTet, nocoyeHu B ,TabmMua ¢ mporpamu W
koHcymaums‘. [Mpn  pobaBsiHe Ha  AOMbAHWTENHM
XUMUKanu (MpenapaTit 3a NoYMCTBaHe Ha netHa, 6enuHa
1 Ap.), HAMareTe KONMYECTBOTO NEpUrieH npenapar.

MpaHeTo ocTaBa MOKpO B Kpasi Ha nporpamara. (*)

(*

Moxe fga akTMBMpa cucTemarta 3a aBTOMATUYHO
abcopbupaHe Ha nsHaTa nopaau nocTaBsHe Ha TBbpae
ronsiMo KONMYECTBO NEpUIEH npenapar. >>> M3nonasaiTe
MPenopbYaHoTO KONMYECTBO NEpUNeH Npenapar.
) MawwmnHaTta He ce NpeBKMoYBa Ha

LeHTpodhyrmpaHe B Criyyai, Yye NpaHeTo He e
paBHOMepHO pasnpefeneHo B 6bapabaHa 3a
Aa npegnasu nepanHsaTa u 3aobukanswmre
A1 npegMeTun oT noBpepa. NpaHeTto Tpsibea aa
ce npepasnpefeny 1 Aa ce BKIoYM OTHOBO.
(**) MouncreaHeTo Ha GapabaHa He e
N3BbPLUBAHO pefoBHo. [NovncTeante
6apabaHa pegoBHo. BuxTe. 4.4.2

/N BHUMAHUE!

* AKO He MOXe Ja pa3peLumTe npobnema
BbMPEKY, Ye CTe CNasumnu ykasaHusita B T03u
pasgern, ce KOHCYNTUpainTe ¢ TbproBeLa uim
npeacTaBuTEN Ha YMbIHOMOLLEH CEPBH3.
Hvkora He ce onuTBaliTe fa nonpasute
HepaboTeLums ypen camu.
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